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Polski

Instrukcja użycia
Przeznaczenie 
Dzianinowy system pończoch 
uciskowych do uciskania kończyn 
dolnych, głównie w leczeniu chorób 
układu żylnego. 

Wskazania
•• Leczenie wrzodów żylnych nóg 
(klasyfikacja CEAP C6)

•• Leczenie mieszanych (tętniczych i 
żylnych) wrzodów nóg (z 
uwzględnieniem przeciwwskazań)

•• Zapobieganie nawrotowi wrzodów 
żylnych nóg (klasyfikacja CEAP C5)

Przeciwwskazania
•• Zaawansowana niedrożność tętnic 
obwodowych ( jeżeli jeden z warunków 
jest spełniony: ABPI < 0,5, ciśnienie w 
tętnicy skokowej < 60 mmHg, ciśnienie 
w palcach < 30 mmHg lub TcPO2 < 20 
mmHg (tył stopy)

•• Zdekompensowana niewydolność serca 
(NYHA III + IV)

•• Septyczne zapalenie żył
•• Phlegmasia coerulea dolens 

Zachować szczególną ostrożność, jeśli 
występują:
•• Wyraźne dermatozy
•• Uczulenie na materiał kompresyjny
•• Poważne zaburzenia czucia w 
kończynie

•• Zaawansowana neuropatia obwodowa 
(np. przy cukrzycy)

•• Przewlekłe reumatoidalne zapalenie 
stawów

Grupa docelowa
Docelowymi użytkownikami są 
pracownicy służby zdrowia oraz pacjenci, 
w tym osoby pomagające w opiece, po 
odpowiednim przeszkoleniu przez 
pracowników służby zdrowia. 
Pracownicy służby zdrowia opatrują 
osoby dorosłe i dzieci na własną 
odpowiedzialność, kierując się 
dostępnością konkretnych rozmiarów/

wielkości oraz niezbędnymi funkcjami/
wskazaniami, uwzględniając przy tym 
informacje udzielone przez producenta.

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem
Prawidłowo dobrany rozmiar jest 
warunkiem koniecznym dla optymalnej 
opieki. Wymiar obwodu (cB) określa 
wielkość, która ma być wybrana. 
Wykonanie pomiaru poniżej kolana (cD) 
potwierdza wybór rozmiaru.

Kontakt z substancjami chemicznymi (np. 
benzenami, metanolami, kwasem 
salicylowym w wysokich stężeniach) 
może niekorzystnie wpływać na efekt 
kompresji produktu. Nie powinno się 
stosować maści i olejków w połączeniu z 
pończochami uciskowymi. 

W przypadku wystąpienia bólu lub 
zwiększonego podrażnienia skóry 
podczas noszenia pończoch należy 
natychmiast zdjąć pończochę i 
skonsultować się z lekarzem lub 
personelem medycznym. 

Materiał, z którego wykonana jest 
pończocha, nie powinien mieć 
bezpośredniego kontaktu z ranami.
Należy codziennie kontrolować stan 
skóry. 

Podczas dłuższych okresów bezruchu 
należy nosić tylko jedną część pończochy.

W celu zapewnienia bezpiecznego 
użytkowania pończochę wewnętrzną 
mediven ulcer należy prać co 2–3 dni. 

Zakres dostawy
2 mediven ulcer
1 mediven ulcer plus
1 miarka
1 urządzenie wspomagające zakładanie 
mediven ulcer z otwartą końcówką
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Polski

Przechowywanie
Chronić przed słońcem 
Przechowywać w suchym miejscu 

    

 
Czas użytkowania
Aby pończochy działały prawidłowo, 
niezbędny jest dokładny docisk 
progresywny. Codzienne noszenie i 
pranie może z czasem zmniejszyć 
konieczny z medycznego punktu 
widzenia ucisk i elastyczność pończoch 
uciskowych. Dlatego optymalny czas 
użytkowania wynosi 6 miesięcy. W celu 
jak najlepszego zachowania właściwości 
uciskowych pończoch należy 
przestrzegać instrukcji zakładania i 
wskazówek dot. pielęgnacji.

Utylizacja
Pończochy uciskowe należy utylizować w 
kontenerze na odpady zmieszane.  
Nie ma specjalnych wytycznych 
dotyczących utylizacji.�

Pakiet uciskowy nie zawiera  
lateksu.�

Wskazówki pielęgnacyjne 
Pakiet uciskowy można prać w programie 
do tkanin delikatnych oraz suszyć w 
suszarkach w niskiej temperaturze. 
•• Program do tkanin delikatnych 
(mediven ulcer plus)

•• Pranie w temp. do 95°C (mediven ulcer)
•• Nie stosować wybielaczy
•• Suszyć w suszarkach o niskiej 
temperaturze

•• Nie prasować
•• Nie czyścić chemicznie

     

Zalecenia dotyczące noszenia
Jeśli lekarz nie zaleci inaczej, w celu 
optymalnego efektu terapeutycznego 
pończochy uciskowe mediven należy 

nosić codziennie od rana do wieczora. 
Pończocha wewnętrzna mediven ulcer 
może być noszona również w nocy lub w 
czasie braku aktywności.

Zakładanie bez użycia urządzenia 
Butler
Zakładanie mediven ulcer bez 
urządzenia medi Butler
•• Zebrać lub obrócić pończochę aż do 
pięty.

•• Wciągnąć część nożną na stopę aż 
znacznik rozmiaru znajdzie się nad 
piętą i tyłem stopy.

•• Naciągnąć pończochę bez skręcania i 
zagnieceń nad kostkę oraz łydkę do 
wysokości poniżej kolana, przy czym 
siła naciągnięcia określa długość 
pończochy.

•• Następnie sprawdzić dokładność 
dopasowania i upewnić się, że nie ma 
zagnieceń.  Upewnić się, że oznaczenie 
kolorystyczne jest wyśrodkowane nad 
piętą.

Zakładanie mediven ulcer plus bez 
urządzenia medi Butler
•• Zebrać lub obrócić pończochę aż do 
pięty

•• Wciągnąć część nożną na stopę aż 
znacznik rozmiaru znajdzie się nad 
piętą i tyłem stopy.

•• Naciągnąć pończochę bez skręcania i 
zagnieceń nad kostkę oraz łydkę do 
wysokości poniżej kolana, przy czym 
siła naciągnięcia określa długość 
pończochy.

Upewnić się, że mankiety obu pończoch 
są nałożone na siebie i że palce stóp nie 
są pomarszczone.

Zakładanie przy użyciu urządzenia 
Butler
Zakładanie mediven ulcer przy użyciu 
urządzenia medi Butler z długim 
uchwytem
•• Nawinąć pończochę mediven ulcer na 

uchwyt wprowadzający urządzenia 
medi Butler do momentu, aż nad 

E005174_AAL_mv_ulcer.indd   44 08.06.20   12:25



45

uchwytem pojawi się kolorowe 
oznaczenie.

•• Wsunąć stopę w pończochę aż do ziemi i 
dopasować.

•• Wciągnąć pończochę przy pomocy 
uchwytów do połowy podudzia. 
Odciągnąć urządzenie medi Butler do 
tyłu.

•• Podciągnąć pończochę równomiernie w 
górę aż do dolnej części kolana, przy 
czym siła naciągnięcia określa długość 
pończochy.

•• Następnie należy sprawdzić dokładność 
dopasowania i upewnić się, że nie ma 
zagnieceń. Upewnić się, że oznaczenie 
kolorystyczne jest wyśrodkowane nad 
piętą.

Zakładanie mediven ulcer plus przy 
użyciu urządzenia medi Butler
•• Nawinąć pończochę mediven ulcer na 

uchwyt wprowadzający urządzenia 
medi Butler do momentu, aż nad 
uchwytem pojawi się kolorowe 
oznaczenie.

•• Wsunąć stopę w pończochę aż do ziemi i 
dopasować.

•• Wciągnąć pończochę przy pomocy 
uchwytów do połowy podudzia. 
Odciągnąć urządzenie medi Butler do 
tyłu.

•• Podciągnąć pończochę równomiernie w 
górę aż do dolnej części kolana, przy 
czym siła naciągnięcia określa długość 
pończochy.

•• Podciągnąć pończochę w górę aż do 
dolnej części kolana, przy czym siła 
naciągnięcia określa długość pończochy.

Upewnić się, że mankiety obu pończoch 
są nałożone na siebie i że palce stóp nie są 
pomarszczone.

Reklamacje
W przypadku reklamacji w związku 
z produktem, na przykład uszkodzenia 
dzianiny lub niewłaściwego 
dopasowania, należy skontaktować się 
bezpośrednio z odpowiednim 
sprzedawcą sprzętu medycznego. 

Producentowi i odpowiednim władzom 
kraju członkowskiego należy zgłaszać 
jedynie poważne incydenty, które mogą 
doprowadzić do znaczącego pogorszenia 
stanu zdrowia lub do śmierci. Poważne 
incydenty zdefiniowano w artykule 2 
pkt. 65 rozporządzenia (UE) 2017/745 
w sprawie wyrobów medycznych.

Objaśnienie symboli

Symbol wyrobu medycznego 
(Medical Device)

Symbol Single Patient – multiple 
use  → Produkt jest 
przeznaczony do wielokrotnego 
użytku przez jednego pacjenta

Symbol UDI (Unique Device 
Identifier)

Polski
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Português

Instruções de uso
Finalidade 
Sistema de meia de malha compressiva 
circular para compressão dos membros 
inferiores, principalmente para o 
tratamento de doenças do sistema 
venoso. 

Indicações
•• Terapia de úlcera venosa da perna 
(Classificação C6 da CEAP)

•• Terapia de úlcera da perna (de origem 
arterial ou venosa) mista (tendo em 
conta as contraindicações) 

•• Prevenção da reincidência da úlcera 
venosa na perna (Classificação C5 
CEAP)

Contraindicações
•• Doença arterial oclusiva periférica 
avançada (caso algum dos seguintes 
parâmetros se aplique: IPTB < 0,5, 
pressão da artéria do tornozelo < 60 
mmHg, pressão do dedo do pé < 30 
mmHg ou TcPO2 < 20 mmHg peito do 
pé)

•• Insuficiência cardíaca descompensada 
(NYHA III + IV) 

•• Flebite séptica 
•• Flegmasia cerulea dolens 

Atenção especial em caso de
•• Dermatoses húmidas pronunciadas
•• Intolerância a material de compressão
•• Distúrbios sensoriais das extremidades
•• Neuropatia periférica avançada (p. ex., 
na diabetes mellitus)

•• Poliartrite crónica primária

Grupo-alvo de pacientes
Os potenciais utilizadores abrangidos são 
os profissionais de saúde e pacientes, 
incluindo os que prestam assistência, 
após um esclarecimento apropriado por 
parte dos profissionais de saúde. Os 
profissionais de saúde prestam cuidados 
a adultos e crianças com base nas 
medidas/tamanhos disponíveis e nas 
funções/indicações necessárias, tendo 

em conta as informações fornecidas pelo 
fabricante sob a sua responsabilidade.

Utilização correta
A correta medição constitui uma 
condição para um tratamento perfeito. 
Assim, a medida da ligadura (cB) 
determina o tamanho a ser selecionado. 
Através da medição abaixo do joelho, 
obtém-se a confirmação do tamanho 
selecionado (cD).

O contacto com substâncias químicas (p. 
ex., benzenos, metanóis, ácido salicílico 
em concentrações elevadas) pode 
influenciar negativamente o efeito de 
compressão do produto. A aplicação de 
pomadas e óleos deve ser evitada em 
caso de utilização de meias de 
compressão. 

Caso sinta dores ou aumento de irritação 
na pele durante o uso das meias, retire-as 
de imediato e consulte o seu médico ou 
pessoal de enfermagem. 

O material da meia não deve estar em 
contacto direto com a ferida.
A pele deve ser inspecionada diariamente. 

Durante períodos mais longos de 
imobilidade, deve ser usada apenas uma 
meia.

Para garantir uma utilização segura, a 
meia interior mediven ulcer deve ser 
lavada pelo menos a cada 2-3 dias. 

Conteúdo da embalagem
2 mediven ulcer
1 mediven ulcer plus
1 Fita métrica
1 Dispositivo auxiliar para calçar o 
mediven ulcer plus de biqueira aberta
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Português

Armazenamento
Proteger da luz solar  
Armazenar o produto seco 

    

 
Período de utilização 
Para que as meias tenham o efeito ideal, 
é essencial que haja uma distribuição 
gradual da pressão. Ao longo do tempo, o 
desgaste diário e a lavagem podem 
reduzir a pressão e a elasticidade 
medicamente necessárias da sua meia de 
compressão. Por isso, o período de 
utilização é, no máximo, de 6 meses. 
Observe também as instruções de 
aplicação e conservação de modo a 
preservar, tanto quanto possível, a 
pressão.

Eliminação
Elimine as suas meias de compressão 
medicinais com o lixo comum ou lixo 
doméstico. Não existem quaisquer 
critérios específicos de eliminação.�

O sistema de compressão não  
contém látex.�

Instruções de conservação 
O sistema de compressão pode ser lavado 
no ciclo para roupas delicadas e secado a 
uma temperatura moderada no secador. 
•• Ciclo de lavagem delicado (mediven 
ulcer plus)

•• Lavagem com água a ferver até 95°C 
(mediven ulcer)

•• Não colocar em lixívia 
•• Secar num secador a baixa temperatura 
•• Não engomar
•• Não limpar com químicos

     

Recomendação de utilização
Salvo indicação contrária do seu médico, 
utilize a sua meia de compressão 
mediven diariamente, de manhã à noite, 

para obter os resultados terapêuticos 
ideais. As meias mediven ulcer também 
podem ser usadas à noite ou durante 
fases de repouso.

Aplicação sem Butler
Calçar o mediven ulcer sem o medi 
Butler
•• Recolha ou dobre a meia até ao 
calcanhar.

•• Puxe a parte do pé sobre o pé até a 
marcação do tamanho ficar 
posicionada sobre o calcanhar e o peito 
do pé.

•• Agora, sem torcer ou enrugar a meia, 
puxe-a sobre o tornozelo, passando 
pela barriga da pernas até abaixo do 
joelho, sendo que o puxão determina o 
comprimento da meia.

•• Em seguida, verifique se ficou bem 
ajustada e confirme novamente se não 
está enrugada e ficou bem colocada.  
Confirme se a marcação colorida está 
centrada sobre o calcanhar.

Calçar a mediven ulcer plus sem o 
medi Butler
•• Recolha ou dobre a meia até ao 
calcanhar

•• Puxe a parte do pé sobre o pé até a 
marcação do tamanho ficar 
posicionada sobre o calcanhar e o peito 
do pé.

•• Agora, sem torcer ou enrugar a meia, 
puxe-a sobre o tornozelo, passando 
pela barriga da pernas até abaixo do 
joelho, sendo que o puxão determina o 
comprimento da meia.

Confirme se as bandas de fixação de 
ambas as meias estão uma sobre a outra 
e se as pontas dos dedos não estão 
enrugadas.

Aplicação com Butler
Calçar o mediven ulcer com o medi 
Butler de pega comprida
•• Passe o mediven ulcer pela pega do 

estribo do medi Butler até a marcação 
colorida ficar acima da ponta da pega.
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•• Insira o pé na meia até ao chão e fixe-a 
firmemente.

•• Agora puxe a meia para cima pelas 
pegas até ao meio da parte inferior da 
perna. Agora retire o medi Butler 
inclinando-o para trás.

•• Puxe a meia uniformemente para cima 
até abaixo do joelho, sendo que o puxão 
determina o comprimento da meia.

•• Em seguida, verifique se ficou bem 
ajustada e confirme se não está 
enrugada e ficou bem colocada. 
Confirme se a marcação colorida está 
centrada sobre o calcanhar.

Calçar o mediven ulcer com o medi 
Butler
•• Deslize o mediven ulcer sobre a pega do 

estribo do medi Butler até a marcação 
colorida ficar acima da ponta da pega.

•• Insira o pé na meia até ao chão e fixe-a 
firmemente.

•• Agora puxe a meia para cima pelas 
pegas até ao meio da parte inferior da 
perna. Agora retire o medi Butler 
inclinando-o para trás.

•• Puxe a meia uniformemente para cima 
até abaixo do joelho, sendo que o puxão 
determina o comprimento da meia.

•• Agora puxe a meia para cima até abaixo 
do joelho, sendo que o puxão determina 
o comprimento da meia.

Confirme se as bandas de fixação de 
ambas as meias estão uma sobre a outra e 
se as pontas dos dedos não estão 
enrugadas.

Reclamações
Em caso de reclamações relativas ao 
produto, como, por exemplo, danos na 
malha ou imperfeições no ajuste, 
contacte diretamente o seu fornecedor 
especializado em produtos médicos. 
Apenas os incidentes graves que podem 
provocar uma deterioração significativa 
do estado de saúde ou a morte devem ser 
comunicados ao fabricante e às 
autoridades competentes do Estado-
Membro. Os incidentes graves estão 

definidos no artigo 2 n.º 65 do 
Regulamento (UE) 2017/745 (MDR)

Explicação de símbolos

Símbolo para dispositivo médico 
(Medical Device) 

Símbolo Single Patient - multip-
le use → O produto destina-se a 
ser reutilizado por um único 
paciente

Símbolo UDI (Unique Device 
Identifier) 
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Română

Instructiuni de  
folosire
Destinaţia utilizării 
Sistemul de ciorapi compresivi tricotaţi 
circular pentru compresia extremităţilor 
inferioare, în principal tratamentul 
îmbolnăvirilor sistemului venos. 

Indicaţii
•• Terapia Ulcus cruris venosum (CEAP 
clasificare C6)

•• Terapia Ulcus cruris combinat 
(condiţionat arterial şi venos) (având în 
vedere contraindicaţiile) 

•• Prevenţia recidivei Ulcus cruris 
venosum (CEAP clasificare C5)

Contraindicaţii
•• Boală obstructivă arterială periferică 
înaintată (dacă unul dintre aceşti 
parametri corespunde: ABPI < 0,5, 
presiunea arterială la gleznă < 60 
mmHg, presiunea la degetele 
picioarelor < 30 mmHg sau TcPO2 < 20 
mmHg la spatele labei piciorului)

•• insuficienţă cardiacă decompensată  
(NYHA III + IV) 

•• flebită septică 
•• tromboză venoasă-Phlegmasia 
coerulea dolens 

Atenţie specială la
•• dermatoze umede reliefate 
•• intoleranţă la materialul compresiv
•• perturbări grave de sensibilitate ale 
extremităţii 

•• neuropatie periferică avansată (de ex. 
la diabet mellitus) 

•• poliartrită cronică primară

Grupul de pacienţi ţintă
Printre utilizatorii prevăzuţi se numără 
cei ce aparţin profesiei de asistenţi 
medicali şi pacienţi, inclusiv persoanele 
care sprijină îngrijirea, după clarificarea 
corespunzătoare de către  aparaţinătorii 
profesiei de asistenţi medicali. Angajaţii 
în activităţi de îngrijirea sănătăţii 

tratează pe proprie răspundere adulţi şi 
copii, pe baza dimensiunilor/mărimilor 
disponibile şi a funcţiilor/indicaţiilor 
necesare, prin considerarea informaţiilor 
producătorului.

Utilizare regulamentară
Măsurarea corectă este condiţie 
preliminară pentru un tratament optim. 
În acest proces dimensiunea gleznei (cB) 
mărimea de selectat. Prin măsurare 
dedesubtului genunchiului (cD) este 
confirmată selectarea mărimii.

Contactul cu substanţele chimice (de ex. 
benzen, metanol, acid salicilic în 
concetraţii înalte) poate influenţa 
dezavantajos efectul de compresie a 
produsului. Trebuie renunţat la utilizarea 
cremelor şi uleiurilor la aplicarea 
ciorapilor compresivi. 

Dacă în timpul purtării ciorapului survin 
dureri sau iritaţii amplificate ale pielii, vă 
rugăm să dezbrăcaţi imediat ciorapul şi 
să vă consultaţi medicul sau personalul 
de îngrijire. 

Materialul ciorapului nu trebuie să intre 
în contact direct cu rana.
Pielea trebuie inspectată zilnic. 

În timpul fazelor mai lungi de imobilitate, 
trebuie aplicat numai un ciorap.

Pentru a asigura o aplicare sigură, ar 
trebui ca ciorapul pentru purtat pe 
dedesubt mediven ulcer să fie spălat cel 
puţin la fiecare 2-3 zile. 

Cuprinsul livrării
2 mediven ulcer
1 mediven ulcer plus
1 metru de măsurat
1 dispozitiv de ajutor la îmbrăcare pentru 
mediven ulcer plus vârf deschis
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Depozitare
Protejaţi de lumina soarelui  
Depozitaţi uscat 

    

 
Durata de utilizare
Pentru ca ciorapii să aibă un efect optim, 
premiza este o derulare gradată exact a 
presiunii. Prin purtarea zilnică şi prin 
spălare cu timpul, presiunea necesară şi 
elasticitatea ciorapului dumneavoastră 
compresiv se pot diminua. Ca urmare 
timpul de purtarea recomandat este de 
maxim 6 luni. Pentru cea mai bună 
menţinere a presiunii vă rugăm să 
respectaţi în plus instrucţiunea de 
îmbrăcare şi indicaţiile de îngrijire.

Eliminarea ca deşeu
Vă rugăm să eliminaţi ca deşeu ciorapul 
compresiv medical cu reziduurile 
respectiv deşeul menajer. Nu există 
criterii speciale de distrugere. �

Acest dispozitiv de tratament  
compresiv nu conţine Latex.�

Indicaţii de îngrijire 
Dispozitivul de tratament compresiv 
poate fi spălat la regimul de spălare de 
menajare şi uscat la căldură scăzută în 
uscător. 
•• Regim de spălare de menajare (mediven 
ulcer plus)

•• Rufe ce se pot fierbe până la 95°C 
(mediven ulcer)

•• Nu înălbiţi 
•• Uscaţi la căldură scăzută în uscător 
•• Nu călcaţi 
•• Nu curăţaţi chimic

     

Recomandare de purtare
În măsura în care nu este altfel prescris 
de către medic, purtaţi ciorapul 
compresiv mediven zilnic, de dimineaţa 

până seara, pentru un rezultat optim al 
terapiei. Ciorapul de dedesubt mediven 
ulcer poate fi purtat şi noaptea respectiv 
în fazele inactive.

Îmbrăcare fără Butler
Îmbrăcarea mediven ulcer fără medi 
Butler
•• Întindeţi sau întoarceţi ciorapul până la 
câlcăi.

•• Trageţi peste laba piciorului partea 
pentru aceasta până când marcajul de 
mărime este poziţionat peste călcâi şi 
spatele labei piciorului.

•• Acum trageţi ciorapul fără să îl răsuciţi, 
fără cute, peste gleznă, pulpă până sus 
sub genunchi, acolo unde tragerea pe 
care o efectuaţi determină lungimea 
ciorapului.

•• Reverificaţi în continuare precizia 
trecerii şi asiguraţi încă o dată aşezarea 
fără cute.  Acordaţi atenţie ca marcajul 
colorat să stea centrat peste călcâi.

Îmbrăcarea mediven ulcer plus fără 
medi Butler
•• Întindeţi sau întoarceţi ciorapul până la 
câlcăi

•• Trageţi peste laba piciorului partea 
pentru aceasta până când marcajul de 
mărime este poziţionat peste călcâi şi 
spatele labei piciorului.

•• Acum trageţi ciorapul fără să îl răsuciţi, 
fără cute, peste gleznă, pulpă până sus 
sub genunchi, acolo unde tragerea pe 
care o efectuaţi determină lungimea 
ciorapului.

Acordaţi atenţie ca manşetele ambilor 
ciorapi să stea suprapuse, precum şi unei 
aşezări fără cute a vârfurilor labelor 
picioarelor.

Îmbrăcarea cu Butler
Îmbrăcarea mediven ulcer cu medi 
Butler prindere lungă
•• Suflecaţi mediven ulcer peste colierul de 

intrare a medi Butler până când apare 
marcajul colorat peste marginea colieru-
lui.
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•• Intraţi cu piciorul în ciorap până la capăt 
şi îl aplicaţi fix.

•• Acum trageţi în sus ciorapul de mânerele 
de ţinere până la mijlocul gambei. Acum 
scoateţi medi Butler prin tragere spre în 
spate.

•• Trageţi în sus ciorapul în mod uniform 
până dedesubtul genunchiului, acolo 
unde tragerea pe care o efectuaţi 
determină lungimea  ciorapului.

•• Reverificaţi în continuare precizia 
trecerii şi asiguraţi aşezarea fără cute. 
Acordaţi atenţie ca marcajul colorat să 
stea centrat peste călcâi.

Îmbrăcarea mediven ulcer plus cu 
medi Butler
•• Suflecaţi mediven ulcer peste colierul de 

intrare a medi Butler până când apare 
marcajul colorat peste marginea 
colierului.

•• Intraţi cu piciorul în ciorap până la capăt 
şi îl aplicaţi fix.

•• Acum trageţi în sus ciorapul de mânerele 
de ţinere până la mijlocul gambei. Acum 
scoateţi medi Butler prin tragere spre în 
spate.

•• Trageţi în sus ciorapul în mod uniform 
până dedesubtul genunchiului, acolo 
unde tragerea pe care o efectuaţi 
determină lungimea  ciorapului.

•• Acum trageţi în sus ciorapul în mod 
uniform până sub genunchi, acolo unde 
tragerea pe care o efectuaţi determină 
lungimea  ciorapului.

Acordaţi atenţie ca manşetele ambilor 
ciorapi să stea suprapuse, precum şi unei 
aşezări fără cute a vârfurilor labelor 
picioarelor.

Reclamaţii
În cazul reclamaţiilor în legătură cu 
produsul, ca de exemplu deteriorări ale 
tricotului sau defecte în formatul 
adaptabil, vă rugăm să vă adresaţi direct 
furnizorului dumneavoastră comercial de 
specialitate pentru dispozitive medicale. 
Numai incidentele grave, care pot cauza 
deteriorarea gravă a stării de sănătate 

sau decesul trebuie anunţate la 
producător şi la autoritatea competentă 
din statul membru. Evenimentele grave 
sunt definite în Articolul 2 Nr. 65 al 
Regulamentului (UE) 2017/745 (MDR)

Explicaţia simbolurilor

Simbol pentru produse 
medicale (Medical Device) 

Simbol Single Patient – multiple 
use  → Produsul este destinat 
pentru utilizare repetată de 
către un pacient 

Simbol UDI (Unique Device 
Identifier) 

Română
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Инструкции по 
применению
Назначение 
Система компрессионных чулок с 
круговым вязанием для компрессии 
нижних конечностей, в основном для 
лечения заболеваний венозной 
системы. 

Показания
•• Лечение варикозной язвы 
(Международная классификация 
хронических заболеваний вен 
нижних конечностей C6)

•• Лечение смешанной (артериально и 
венозно обусловленной) язвы нижних 
конечностей (с учетом 
противопоказаний) 

•• Профилактика рецидива варикозной 
язвы (Международная классификация 
хронических заболеваний вен 
нижних конечностей C5)

Противопоказания
•• Прогрессирующая облитерация 
периферийных артерий (если имеет 
место один из следующих 
параметров: ЛПИ < 0,5, давление в 
лодыжечной артерии < 60 мм рт. ст., 
давление в пальцах ног < 
30 мм рт. ст. или транскутанное 
парциальное давление кислорода < 
20 мм рт. ст. на тыльной части стопы)

•• Декомпенсированная сердечная 
недостаточность (Нью-Йоркская 
кардиологическая ассоциация III + IV) 

•• Септический флебит 
•• Синяя болевая флегмазия 

Особое внимание при
•• выраженных влажных дерматозах; 
•• непереносимости компрессионного 
материала; 

•• тяжелых нарушениях 
чувствительности конечностей; 

•• прогрессирующей периферийной 
полиневропатии (напр., при сахарном 
диабете); 

•• ревматоидном полиартрите.

Целевая группа пациентов
К предполагаемым пользователям 
относятся представители медицинских 
профессий и пациенты, в том числе 
лица, оказывающие помощь в уходе, 
после соответствующего обучения 
представителями медицинских 
профессий. Представители 
медицинских профессий под 
собственную ответственность на 
основании доступных мер/величин и 
необходимых функций/показаний 
оказывают медицинскую помощь 
взрослым и детям с учетом 
информации производителя.

Использование по назначению
Правильное измерение является 
предпосылкой оптимального лечения. 
При этом размер лодыжки (cB) 
определяет выбираемый размер. 
Путем выполнения измерения под 
коленом (cD) выбор размера 
подтверждается.

Контакт с химическими веществами 
(напр., бензолы, метанолы, 
салициловая кислота в высокой 
концентрации) может негативно 
сказаться на компрессионном 
действии изделия. При использовании 
компрессионных чулок следует 
отказаться от применения мазей и 
масел. 

Если во время ношения чулок 
появляются боли или усиливается 
раздражение кожи, незамедлительно 
снимите чулок и проконсультируйтесь 
со своим врачом или обслуживающим 
медицинским персоналом. 

Не допускать прямого контакта 
материала чулка с раной.
Необходимо проводить ежедневный 
осмотр кожи. 
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Во время продолжительных фаз 
неподвижности надевать нужно только 
один чулок.

Для обеспечения безопасного 
использования нижний чулок mediven 
ulcer следует стирать не реже одного 
раза в 2-3 дня. 

Комплект поставки
2 mediven ulcer
1 mediven ulcer plus
1 измерительная лента
1 приспособления для надевания для 
mediven ulcer plus с открытым мыском

Хранение
Рекомендация по ношению
Если врачом не предписано иное, 
носите Ваш компрессионный чулок 
mediven для достижения оптимального 
результата лечения ежедневно с утра 
до вечера. Нижний чулок mediven ulcer 
можно также использовать ночью или 
во время неактивных фаз.

Надевание без использования Butler
Надевание mediven ulcer без 
использования medi Butler
•• Соберите или сверните чулок до 
пятки.

•• Надевайте соответствующую часть 
чулка на стопу, пока маркировка 
размера не будет находиться на 
пятке и тыльной части стопы.

•• Теперь, не перекручивая, натяните 
чулок без образования складок на 
лодыжку, икру до колена, при этом 
натягивание определяет длину чулка.

•• Затем проверьте точность прилегания 
и отсутствие складок.  Следите за тем, 
чтобы цветовая маркировка 
находилась посередине пятки.

Надевание mediven ulcer plus без 
использования medi Butler
•• Соберите или сверните чулок до 
пятки

•• Надевайте соответствующую часть 
чулка на стопу, пока маркировка 

размера не будет находиться на 
пятке и тыльной части стопы.

•• Теперь, не перекручивая, натяните 
чулок без образования складок на 
лодыжку, икру до колена, при этом 
натягивание определяет длину чулка.

Следите за тем, чтобы манжеты обоих 
чулок находились друг над другом, а 
также за отсутствием складок на 
мысках чулок.

Надевание с использованием Butler
Надевание mediven ulcer с 
использованием длинной ручки medi 
Butler
•• Надевайте mediven ulcer на дугу для 
надевания medi Butler, пока цветовая 
маркировка не появится над краем 
дуги.

•• Продвигайте ногу в чулок, пока не 
достанете до пола, и твердо станьте на 
нее.

•• Теперь с помощью ручек натяните 
чулок вверх до середины голени. 
Затем извлеките medi Butler по 
направлению назад.

•• Равномерно натягивайте чулок вверх 
до подколенной области, при этом 
натягивание определяет длину чулка.

•• Затем проверьте точность прилегания 
и отсутствие складок. Следите за тем, 
чтобы цветовая маркировка 
находилась посередине пятки.

Надевание mediven ulcer plus с 
использованием medi Butler
•• Надевайте mediven ulcer на дугу для 
надевания medi Butler, пока цветовая 
маркировка не появится над краем 
дуги.

•• Продвигайте ногу в чулок, пока не 
достанете до пола, и твердо станьте на 
нее.

•• Теперь с помощью ручек натяните 
чулок вверх до середины голени. 
Затем извлеките medi Butler по 
направлению назад.

•• Равномерно натягивайте чулок вверх 
до подколенной области, при этом 
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натягивание определяет длину чулка.
•• Теперь натяните чулок вверх до 
колена, при этом натягивание 
определяет длину чулка.

Следите за тем, чтобы манжеты обоих 
чулок находились друг над другом, а 
также за отсутствием складок на 
мысках чулок.

Рекламации
В случае рекламаций, связанных с 
изделием, таких как повреждение 
ткани или дефекты посадки, 
обращайтесь, пожалуйста, 
непосредственно к своему дилеру, 
поставляющему медицинские изделия. 
Производителя, а также компетентный 
орган государства-члена ЕС 
необходимо информировать только о 
серьезных случаях, которые могут 
привести к значительному ухудшению 
состояния здоровья или смерти. 
Определение серьезных случаев 
содержится в арт. 2 № 65 Регламента 
(ЕС) 2017/745 (РМИ)

Пояснение символов

Символ медицинского изделия 
(Medical Device) 

Символ Single Patient – multip-
le use  → изделие 
предназначено для 
многократного использования 
одним пациентом 

Символ UDI (Unique Device 
Identifier)
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Användnings- 
instruktioner
Avsedd användning 
Cirkulärt stickat system med kompressi-
onsstrumpor för de nedre extremiteter-
na, huvudsakligen för behandling av 
sjukdomar i vensystemet. 

Indikationer
•• Behandling av ulcus cruris venosum 
(CEAP-klassifikation C6)

•• Behandling av kombinerad (arteriellt 
och venöst betingad) ulcus cruris (med 
beaktande av kontraindikationerna) 

•• Prevention av ulcus cruris venosum-
recidiv (CEAP-klassifikation C5)

Kontraindikationer
•• Framskriden perifer arteriell ocklusi-
onssjukdom (vid någon av de ne-
danstående parametrarna: ABPI < 0,5, 
artärtryck i fotleden < 60 mmHg, 
tåtryck < 30 mmHg eller TcPO2 < 20 
mmHg fotrygg)

•• Dekompenserad hjärtinsufficiens 
(NYHA III + IV) 

•• Septisk flebit 
•• Phlegmasia coerulea dolens  

Särskild uppmärksamhet vid
•• Uttalat vätskande dermatoser 
•• Intolerans mot kompressionsmaterial 
•• Allvarliga parestesier i extremiteten 
•• Framskriden perifer neuropati (t.ex. vid 
diabetes mellitus) 

•• Primär kronisk polyartrit

Målgrupp
Till de avsedda användarna räknas 
sjukvårdspersonal och patienter samt 
personer som utför vårdinsatser enligt 
adekvata instruktioner från sjukvårds-
personal. Sjukvårdspersonal lämnar ut 
produkterna under deras ansvar utifrån 
de tillgängliga måtten/storlekarna och de 
nödvändiga funktionerna/indikationerna 
till vuxna och barn med beaktande av 
tillverkarinformationen.

Korrekt användning
Optimal användning förutsätter korrekt 
uppmätning. Vilken storlek man ska välja 
definieras med hjälp av vristmåttet (cB). 
Valet av storlek bekräftas genom 
mätning under knät (cD).

Vid kontakt med kemiska ämnen (t.ex. 
bensol, metanol, salicylsyra i hög koncen-
tration) kan produktens kompressionsef-
fekt påverkas negativt. Använd inte 
salvor eller oljor vid användning av 
kompressionsstrumpor. 

Om det uppstår smärta eller tilltagande 
hudirritation vid användningen av 
strumporna ska man ta av sig strumpan 
omgående och rådgöra med sin läkare 
eller vårdpersonalen. 

Strumpmaterialet ska inte komma i 
direkt kontakt med såret.
Kontrollera huden dagligen. 

Under längre perioder med immobilitet 
ska man endast använda en strumpa.

Tvätta understrumpan mediven ulcer 
minst varannan till var tredje dag för att 
säkerställa säker användning. 

Leveransens innehåll
2 mediven ulcer
1 mediven ulcer plus
1 måttband
1 påtagningshjälpmedel för mediven 
ulcer plus öppen spets

Förvaring
Skydda mot solljus  
Förvara torrt 

    

 
Användningstid
För att strumporna ska fungera optimalt 
krävs ett exakt graderat tryck. Vid daglig 
användning och tvättning kan kompres-
sionsstrumpans medicinska nödvändiga 
tryck och elasticiteten mattas av med 
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tiden. Den rekommenderade använd-
ningstiden är därför max. 6 månader. 
Observera även användarmanualen och 
skötselanvisningarna så att trycket 
bibehålls på bästa möjliga sätt.

Avfallshantering
Kassera den medicinska 
kompressionsstrumpan bland 
restavfallet eller hushållssoporna.  
Det finns inga särskilda kriterier för 
avfallshanteringen.�

Den här kompressionsprodukten 
innehåller inte latex.�

Skötselanvisningar 
Kompressionsprodukten kan tvättas i 
skontvätt och torkas i torktumlaren vid 
låg värme. 
•• Skontvätt (mediven ulcer plus)
•• Tvättas i upp till 95 °C (mediven ulcer)
•• Får ej blekas
•• Torka i torktumlare vid låg värme 
•• Får ej strykas 
•• Får ej kemtvättas

     

Rekommenderad användning
Såvida läkaren inte har föreskrivit något 
annat ska du använda mediven 
kompressionsstrumpan varje dag, från 
morgon till kväll, för bästa möjliga 
behandlingsresultat. Understrumpan 
mediven ulcer kan också användas på 
natten eller när du inte är aktiv.

Påtagning utan Butler
Ta på mediven ulcer utan medi Butler
•• Drapera eller vänd strumpan upp till 
hälen.

•• Dra fotdelen över foten tills storleks-
markeringen befinner sig över hälen 
och fotryggen.

•• Dra nu upp strumpan, utan att vränga 
den, över vristen utan veck och vaden 
till under knät, varvid strumplängden 
avgörs av hur mycket du drar.

•• Kontrollera sedan att strumpan sitter 
korrekt och återigen att det inte finns 
några veck.  Kontrollera att färgmarke-
ringen är placerad på mitten över hälen.

Ta på mediven ulcer plus utan medi 
Butler
•• Drapera eller vänd strumpan upp till 
hälen

•• Dra fotdelen över foten tills storleks-
markeringen befinner sig över hälen 
och fotryggen.

•• Dra nu upp strumpan, utan att vränga 
den, över vristen utan veck och vaden 
till under knät, varvid strumplängden 
avgörs av hur mycket du drar.

Kontrollera att båda strumpornas 
linningar är placerade ovanpå varandra 
och det inte förekommer några veck vid 
fotspetsarna.

Påtagning med Butler
Ta på mediven ulcer med hjälp av medi 
Butler med långa handtag
•• Vänd mediven ulcer över medi Butlers 

instigningsbygel tills färgmarkeringen 
framträder över bygelkanten.

•• Stig in i strumpan ned till bottnen med 
foten och sätt fast den ordentligt.

•• Fatta nu tag i handtagen och dra upp 
strumpan till underbenets mitt. Dra nu 
medi Butler bakåt och ta bort den.

•• Dra upp strumpan jämnt tills den 
hamnar under knät, varvid strumpans 
längd avgörs av hur mycket du drar.

•• Kontrollera sedan att strumpan sitter 
korrekt och att det inte finns några veck. 
Kontrollera att färgmarkeringen är 
placerad på mitten över hälen.

Ta på mediven ulcer med hjälp av medi 
Butler
•• Vänd mediven ulcer över medi Butlers 

instigningsbygel tills färgmarkeringen 
framträder över bygelkanten.

•• Stig in i strumpan ned till bottnen med 
foten och sätt fast den ordentligt.

•• Fatta nu tag i handtagen och dra upp 
strumpan till underbenets mitt. Dra nu
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•• medi Butler bakåt och ta bort den.
•• Dra upp strumpan jämnt tills den 

hamnar under knät, varvid strumpans 
längd avgörs av hur mycket du drar.

•• Dra nu upp strumpan tills den hamnar 
under knät, varvid strumpans längd 
avgörs av hur mycket du drar.

Kontrollera att båda strumpornas 
linningar är placerade ovanpå varandra 
och det inte förekommer några veck vid 
fotspetsarna.

Reklamationer
Vid reklamationer i samband med 
produkten, till exempel vid skador i 
vävnaden eller fel passform, vänligen 
kontakta din återförsäljare av sjukvårds-
produkter. Endast allvarliga företeelser 
som kan innebära en väsentlig försäm-
ring av hälsotillståndet eller döden, bör 
anmälas till tillverkaren eller den 
ansvariga myndigheten av medlems-
staten. Allvarliga händelser definieras i 
artikel 2 nummer 65 i direktivet (EU) 
2017/745 (MDR)

Förklaring av symbolerna

Symbol för medicinteknisk 
produkt (Medical Device) 

Symbol Single Patient – multiple 
use  → Produkten är avsedd att 
användas flera gånger av en 
patient 

Symbol UDI (Unique Device 
Identifier) 

Svenska
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Inštrukcie na 
používanie
Určený účel 
Hadicovo pletený systém kompresívnych 
pančúch na kompresiu dolných končatín, 
hlavne na liečbu ochorení žilového 
systému. 

Indikácie
•• Terapia ulcus cruris venosum (CEAP 
klasifikácia C6)

•• Terapia zmiešaného ulcus cruris 
(podmieneného arteriálne a venózne)
(pri zohľadnení kontraindikácií) 

•• Prevencia recidív ulcus cruris venosum 
(CEAP klasifikácia C5)

Kontraindikácie
•• Pokročilá periférna arteriálna 
obštrukčná choroba (ak je splnený 
jeden z parametrov: ABPI < 0,5, členkový 
tlak < 60 mmHg, tlak v prstoch na 
nohách < 30 mmHg alebo TcPO2 < 20 
mmHg priehlavok)

•• Dekompenzovaná srdcová 
insufuciencia (NYHA III + IV) 

•• Septická flebitída 
•• Phlegmasia coerulea dolens 

Osobitná pozornosť pri
•• Výrazne mokvajúce dermatózy 
•• Neznášanlivosť s kompresívnym 
materiálom 

•• Ťažké poruchy senzibility končatiny 
•• Pokročilá periférna neuropatia (napr. 
pri diabetes mellitus) 

•• Primárna chronická polyartritída

Cieľová skupina pacientov
K plánovaným používateľom patria 
príslušníci zdravotníckych povolaní a 
pacienti, vrátane osôb pomáhajúcich pri 
ošetrovaní, po príslušnom poučení 
príslušníkmi zdravotníckych povolaní. 
Príslušníci zdravotníckych povolaní 
zabezpečia v súlade so svojou 
zodpovednosťou dospelých a deti na 
základe mier/veľkostí, ktoré majú k 

dispozícii a potrebných funkcií/indikácií 
so zohľadnením informácií od výrobcu.

Správne používanie
Správne vzatie miery je predpokladom 
pre optimálne ošetrenie. Rozmer členku 
(cB) pritom určuje veľkosť, ktorá sa má 
vybrať. Meraním pod kolenom (cD) sa 
výber veľkosti potvrdí.

Kontakt s chemickými látkami (napr. 
benzény, metanoly, kyselina salicylová vo 
vysokej koncentrácii) môže mať 
negatívny vplyv na kompresívny účinok 
produktu. Pri používaní kompresívnych 
pančúch by sa nemali používať masti a 
oleje. 

Ak by sa počas nosenia pančúch vyskytli 
bolesti alebo zvýšené podráždenie 
pokožky, pančuchu si ihneď stiahnite a 
poraďte sa s vaším lekárom alebo 
ošetrujúcim personálom. 

Materiál pančuchy by sa nemal dostať do 
priameho kontaktu s ranou.
Koža by sa mala každodenne kontrolovať. 

Počas dlhších fáz imobility by sa mala 
natiahnuť len jedna pančucha.

Pre zabezpečenie bezpečného 
používania by sa spodná pančucha 
mediven ulcer mala vyprať minimálne 
každé 2-3 dni. 

Obsah dodávky
2 mediven ulcer
1 mediven ulcer plus
1 pásmová miera
1 obliekacia pomôcka pre mediven ulcer 
plus otvorená špica

Skladovanie
Chráňte pred slnečným svetlom  
Skladujte v suchu 
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Doba užívania
Aby pančuchy optimálne účinkovali, je 
predpokladom presne gradované 
rozloženie tlaku. Každodenným nosením 
a praním sa môže zdravotnícky potrebný 
tlak a elasticita vašej kompresívnej 
pančuchy časom znížiť. Odporúčaná 
doba nosenia je preto maximálne 6 
mesiacov. Pre čo najlepšie zachovanie 
tlaku dodržiavajte okrem toho návod na 
obliekanie a pokyny na ošetrovanie.

Likvidácia
Vaše zdravotnícke kompresívne pančuchy 
zlikvidujte s domovým odpadom.  
Pre likvidáciu nie sú žiadne  
osobitné kritériá.�

Tento kompresívny produkt  
neobsahuje latex.�

Pokyny na ošetrovanie 
Kompresívny produkt sa môže prať v 
šetrnom pracom cykle a pri nízkej teplote 
sa môže vysušiť v sušičke. 
•• Šetrný prací cyklus (mediven ulcer plus)
•• vyváranie 95°C (mediven ulcer)
•• Nebieliť 
•• V sušičke sušiť pri nízkej teplote 
•• Nežehliť 
•• Nečistiť chemicky

     

Odporúčanie pre nosenie
Pokiaľ lekár neurčí inak, noste 
kompresívnu pančuchu mediven pre 
optimálny výsledok liečby každodenne od 
rána do večera. Spodná pančucha 
mediven ulcer sa môže nosiť aj v noci 
resp. v neaktívnych fázach.

Obliekanie bez Butlera
mediven ulcer obliecť bez medi Butler
•• Zhrňte alebo vyvráťte pančuchu až k 
päte.

•• Natiahnite chodidlovú časť na nohu 
tak, aby sa označenie veľkosti 
nachádzalo nad pätou a priehlavkom.

•• Teraz pančuchu vytiahnite bez 
skrútenia a bez záhybov cez členok, 
lýtko až vysoko pod koleno, pričom Vaše 
ťahanie určuje dĺžku pančuchy.

•• Následne skontrolujte, či pančucha 
presne sedí a ešte raz sa uistite, že 
pančucha sedí bez záhybov.  Dbajte na 
to, aby farebné označenie bolo v strede 
nad pätou.

mediven ulcer plus obliecť bez medi 
Butler
•• Zhrňte alebo vyvráťte pančuchu až k 
päte

•• Chodidlovú časť natiahnite na nohu tak, 
aby sa označenie veľkosti nachádzalo 
nad pätou a priehlavkom.

•• Teraz pančuchu vytiahnite bez 
skrútenia a bez záhybov cez členok, 
lýtko až vysoko pod koleno, pričom Vaše 
ťahanie určuje dĺžku pančuchy.

Dbajte na to, aby boli lemy obidvoch 
pančúch na sebe a aby špičky sedeli bez 
záhybov.

Obliekanie s Butlerom
mediven ulcer obliecť s medi 
Langgriff-Butler
•• Navlečte mediven ulcer na vstupný 

oblúk pomôcky medi Butler, tak aby sa 
farebné označenie ukázalo nad okrajom 
oblúka.

•• Vstúpte s nohou do pančuchy až po dno 
a pevne ju nasaďte.

•• Teraz pančuchu ťahajte za rukoväte 
hore až do stredu predkolenia. Teraz 
odtiahnite medi Butler preč dozadu.

•• Teraz pančuchu ťahajte rovnomerne 
hore až pod koleno, pričom Vaše ťahanie 
určuje dĺžku pančuchy.

•• Následne skontrolujte, či pančucha 
presne sedí a ešte raz sa uistite, že 
pančucha sedí bez záhybov. Dbajte na 
to, aby farebné označenie bolo v strede 
nad pätou.

mediven ulcer plus obliecť s medi-
Butler
•• Navlečte mediven ulcer na vstupný 

oblúk pomôcky medi Butler, tak aby sa 
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farebné označenie ukázalo nad okrajom 
oblúka.

•• Vstúpte s nohou do pančuchy až po dno 
a pevne ju nasaďte.

•• Teraz pančuchu ťahajte za rukoväte 
hore až do stredu predkolenia. Teraz 
odtiahnite medi Butler preč dozadu.

•• Teraz pančuchu ťahajte rovnomerne 
hore až pod koleno, pričom Vaše ťahanie 
určuje dĺžku pančuchy.

•• Teraz pančuchu vytiahnite hore až pod 
koleno, pričom Vaše ťahanie určuje dĺžku 
pančuchy.

Dbajte na to, aby lemy obidvoch pančúch 
boli na sebe a aby špičky sedeli bez 
záhybov.

Reklamácie
V prípade reklamácií súvisiacich s 
produktom, ako napríklad poškodenia 
pleteniny alebo nedostatky vytvarovania, 
sa prosím obráťte priamo na Vašu 
špecializovanú predajňu so 
zdravotníckymi pomôckami. Výrobcovi a 
príslušnému orgánu členského štátu sa 
musia hlásiť len závažné nehody, ktoré 
môžu viesť k podstatnému zhoršeniu 
zdravotného stavu alebo k smrti. 
Závažné udalosti sú definované v článku 
2 č. 65 Nariadenia (EU) 2017/745 (MDR).

Vysvetlenie symbolov

Symbol pre zdravotnícky 
produkt (Medical Device) 

Symbol Single Patient – multiple 
use  → Produkt je určený na 
viacnásobné použitie jedným 
pacientom 

Symbol UDI (Unique Device 
Identifier) 
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Navodila za uporabo
Namen 
Krožno pleteni sistem kompresijskih 
nogavic za kompresijo spodnjih udov, 
predvsem za oskrbo obolenj venskega 
sistema. 

Indikacije
•• Terapija venske golenske razjede 
(razvrstitev po CEAP C6)

•• Terapija mešane (arterijske in venske) 
golenske razjede (z upoštevanjem 
kontraindikacij)

•• Preprečevanje ponovitve venske 
golenske razjede (razvrstitev po CEAP 
C5)

Kontraindikacije
•• Razvita periferna arterijska bolezen (če 
ustreza eden od teh parametrov: ABPI < 
0,5, tlak gleženjske arterije < 60 mmHg, 
tlak prstov na nogi < 30 mmHg ali TcPO2 
< 20 mmHg na narti)

•• Dekompenzirana srčna insuficienca 
(NYHA III + IV)

•• Septični flebitis
•• Phlegmasia coerulea dolens 

Posebna pozornost je potrebna v 
naslednjih primerih:
•• Dermatoza z izrazitim močenjem
•• Intoleranca na kompresijski material
•• Težke občutljivostne motnje udov
•• Razvita periferna nevropatija (npr. pri 
sladkorni bolezni)

•• Primarni kronični artritis

Ciljna skupina pacientov
Med predvidene uporabnike štejejo 
izvajalci zdravstvenih poklicev in pacienti 
(vključno z osebami, ki izvajajo nego) z 
ustreznimi pojasnili izvajalcev 
zdravstvenih poklicev. Izvajalci 
zdravstvenih poklicev na svojo 
odgovornost ob upoštevanju informacij 
proizvajalca s pomočjo razpoložljivih 
mer/velikosti in potrebnih funkcij/
indikacij oskrbujejo odrasle in otroke.

Pravilna uporaba
Pogoj za optimalno oskrbo je pravilen 
odvzem mer. Pri tem mera gležnja (cB) 
določa velikost, ki jo je treba izbrati. Mera 
pod kolenom (cD) potrdi izbiro velikosti.

Stik s kemikalijami (npr. z benzolom, 
metanolom, silicilno kislino v večji 
koncentraciji) lahko negativno vpliva na 
kompresijski učinek izdelka. Med uporabo 
kompresijske nogavice ne smete 
uporabljati mazil in olj. 

Če bi se med nošenjem nogavic pojavile 
bolečine ali močnejše draženje kože, 
takoj snemite nogavico in se posvetujte z 
zdravnikom ali osebjem, ki izvaja nego. 

Material nogavice ne sme priti v 
neposreden stik z rano.
Kožo morate pregledati vsak dan. 

V času daljšega mirovanja si nadenite 
samo eno nogavico.

Da zagotovite varno uporabo, morate 
spodnjo nogavico mediven ulcer oprati 
vsaj na 2–3 dni. 

Obseg dobave
2 mediven ulcer
1 mediven ulcer plus
1 merilni trak
1 pripomoček za obuvanje nogavice 
mediven ulcer plus z odprto konico

Shranjevanje
Zaščititi pred sončno svetlobo 
Hraniti na suhem 

    

 
Življenjska doba
Pogoj za optimalen učinek nogavic je 
natančno določen potek pritiska. Z 
vsakodnevnim nošenjem in pranjem se 
lahko sčasoma zmanjšata za medicinsko 
oskrbo potrebna pritisk in elastičnost 
kompresijske nogavice. Zato je 
priporočeni čas nošenja največ 6 
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mesecev. Da čim bolj ohranite pritisk 
nogavic, upoštevajte tudi navodila za 
obuvanje in navodila nego.

Odstranitev med odpadke
Kompresijsko nogavico zavrzite med 
preostale ali gospodinjske odpadke. 
Za uničenje ni predpisanih  
posebnih zahtev. �

Ta kompresijski pripomoček ne  
vsebuje lateksa.�

Navodila za nego 
Kompresijski pripomoček lahko perete s 
programom za občutljivo perilo in ga 
sušite v sušilnem stroju pri nižji 
temperaturi. 
•• Program za občutljivo perilo (mediven 
ulcer plus)

•• Program za kuhanje do 95 °C (mediven 
ulcer)

•• Brez beljenja 
•• Sušiti v sušilnem stroju pri nižji 
temperaturi

•• Ne likati
•• Ne čistiti kemično

     

Priporočilo za nošenje
Če zdravnik ne predpiše drugače, nosite 
kompresijsko nogavico mediven za 
optimalen rezultat terapije vsak dan od 
jutra do večera. Spodnjo nogavico 
mediven ulcer lahko nosite tudi ponoči ali 
v obdobju mirovanja.

Obuvanje brez pripomočka Butler
Obuvanje nogavice mediven ulcer brez 
pripomočka medi Butler
•• Nogavico naberite ali zavihajte do pete.
•• Stopalni del povlecite preko stopala, da 
bo oznaka velikosti nad peto in zadnjo 
stranjo gležnja.

•• Zdaj nogavico, ne da bi jo sukali, brez 
gub povlecite preko pete in meč do 
kolena, pri čemer vaš vlek določa 
dolžino nogavice.

•• Nato preverite prileganje in še enkrat 
preglejte, ali je kje kakšna guba.  Pazite, 
da bo barvna oznaka na sredini pete.

Obuvanje nogavice mediven ulcer plus 
brez pripomočka medi Butler
•• Nogavico naberite ali zavihajte do pete.
•• Stopalni del povlecite preko stopala, da 
bo oznaka velikosti nad peto in zadnjo 
stranjo gležnja.

•• Zdaj nogavico, ne da bi jo sukali, brez 
gub povlecite preko pete in meč do 
kolena, pri čemer vaš vlek določa 
dolžino nogavice.

Pazite, da bosta obrobi obeh nogavic ena 
nad drugo in da bosta konici stopala brez 
gub.

Obuvanje s pripomočkom Butler 
Obuvanje nogavice mediven ulcer s 
pripomočkom medi Butler z dolgim 
ročajem
•• Nogavico mediven ulcer poveznite preko 

vstopnega loka pripomočka medi Butler, 
da se barvna oznaka prikaže nad robom 
loka.

•• S stopalom stopite v nogavico do tal in 
se trdno oprite nanj.

•• Nogavico z ročajema povlecite navzgor 
do sredine goleni. Pripomoček medi 
Butler zdaj izvlecite nazaj.

•• Nogavico enakomerno povlecite 
navzgor do kolena, pri čemer vaš vlek 
določa dolžino nogavice.

•• Nato preverite prileganje in preglejte, ali 
je kje kakšna guba. Pazite, da bo barvna 
oznaka na sredini pete.

Obuvanje nogavice mediven ulcer plus 
s pripomočkom medi Butler
•• Nogavico mediven ulcer poveznite preko 

vstopnega loka pripomočka medi Butler, 
da se barvna oznaka prikaže nad robom 
loka.

•• S stopalom stopite v nogavico do tal in 
se trdno oprite nanj.

•• Nogavico z ročajema povlecite navzgor 
do sredine goleni. Pripomoček medi 
Butler zdaj izvlecite nazaj.
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•• Nogavico enakomerno povlecite 
navzgor do kolena, pri čemer vaš vlek 
določa dolžino nogavice.

•• Nogavico zdaj povlecite navzgor do 
kolena, pri čemer vaš vlek določa dolžino 
nogavice.

Pazite, da bosta obrobi obeh nogavic ena 
nad drugo in da bosta konici stopala brez 
gub.

Reklamacije
V primeru reklamacij v zvezi s tem 
izdelkom, npr. pri poškodbah pletenine ali 
napaki v kroju, se obrnite neposredno na 
prodajalca z medicinskimi pripomočki. 
Proizvajalcu in pristojnemu organu 
države članice morate poročati samo o 
resnih zapletih, ki lahko povzročijo 
bistveno poslabšanje zdravstvenega 
stanja ali smrt. Resni zapleti so 
opredeljeni pod št. 65 2. člena direktive 
(EU) 2017/745 o medicinskih pripomočkih.

Razlaga simbolov

Simbol za medicinski 
pripomoček (Medical Device)

Simbol Single Patient – multiple 
use  → Izdelek je namenjen za 
večkratno uporabo pacienta

Simbol UDI (Unique Device 
Identifier)

Slovenščina
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Instrucciones de uso
Uso previsto 
Sistema de medias de compresión de 
tejido circular para la compresión de las 
extremidades inferiores, principalmente 
para el tratamiento de enfermedades del 
sistema venoso. 

Indicaciones
•• Terapia de úlceras venosas (clasificación 
CEAP C6)

•• Terapia de úlceras mixtas (arteriales y 
vasculares) (siempre teniendo en 
cuenta las contraindicaciones) 

•• Prevención de recidiva de úlceras 
venosas (clasificación CEAP C5)

Contraindicaciones
•• Enfermedad oclusiva arterial periférica 
avanzada, si se aplica alguno de estos 
parámetros: ABPI < 0,5, presión arterial 
del tobillo < 60 mmHg, presión de dedos 
del pie < 30 mmHg o TcPO2 < 20 mmHg 
parte posterior del pie)

•• Insuficiencia cardíaca descompensada 
(NYHA III + IV) 

•• Flebitis séptica 
•• Flegmasia cerulea dolens 

Se debe prestar especial atención en 
los siguientes casos:
•• Dermatitis supurante
•• Intolerancia al material de compresión 
•• Trastornos graves de la sensibilidad de 
la extremidad 

•• Neuropatía periférica avanzada (por 
ejemplo, en caso de diabetes mellitus) 

•• Poliartritis crónica primaria

Grupo de pacientes objetivo
Los usuarios previstos son los 
profesionales de la salud y los pacientes, 
incluidas las personas que asisten a los 
cuidados, tras haber recibido las 
instrucciones debidas por parte de los 
profesionales de la salud. Los 
profesionales de la salud, bajo su propia 
responsabilidad, atenderán a los adultos 
y niños teniendo en cuenta las 

dimensiones/tamaños disponibles y las 
funciones/indicaciones necesarias y 
siguiendo la información proporcionada 
por el fabricante.

Empleo correcto
Para que el tratamiento sea óptimo, uno 
de los requisitos previos es una medición 
correcta. La medición del empeine (cB) 
determina la talla que se debe 
seleccionar. La selección de la talla se 
confirma midiendo por debajo de la 
rodilla (cD).

El contacto con las sustancias químicas 
(por ejemplo, bencenos, metanoles, ácido 
salicílico en alta concentración) puede 
afectar negativamente al efecto 
compresor del producto. Debe evitarse el 
uso de pomadas y aceites al utilizar las 
medias de compresión. 

Si experimenta dolor o una mayor 
irritación de la piel mientras lleva 
puestas las medias, quíteselas 
inmediatamente y consulte a su médico o 
al personal de enfermería. 

El material de las medias no debe entrar 
en contacto directo con la herida.
La piel se debe inspeccionar diariamente. 

Durante períodos de inmovilización 
largos, solo se debe usar una media.

Para garantizar un uso seguro, se deben 
lavar las medias mediven ulcer al menos 
cada 2-3 días.

Volumen de suministro
2 mediven ulcer
1 mediven ulcer plus
1 cinta métrica
1 complemento para la colocación para 
puntas abiertas mediven ulcer plus
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Almacenamiento
Proteger de la luz solar. 
Almacenar en seco. 

    

 
Duración de empleo
Para que las medias tengan un efecto 
óptimo, se requiere una curva de presión 
graduada con exactitud. Con el tiempo, el 
uso y el lavado diarios pueden reducir la 
presión y la elasticidad médicamente 
necesarias de las medias de compresión. 
Por lo tanto, el período de uso 
recomendado es de un máximo de 6 
meses. Observe las instrucciones de 
colocación y cuidado para que el efecto 
compresor se conserve de la mejor forma 
posible.

Eliminación
Elimine las medias de compresión 
médicas en la basura doméstica. No 
existen criterios de eliminación 
especiales.�

Este sistema de compresión no  
contiene látex.�

Indicaciones de conservación 
El sistema de compresión puede lavarse 
en el ciclo de lavado suave y secarse a 
una temperatura baja en la secadora. 
•• Ciclo de lavado suave (mediven ulcer 
plus)

•• Lavado a alta temperatura hasta 95 °C 
(úlcera medica)

•• No utilizar lejía.
•• Secar en la secadora a una temperatura 
baja.

•• No planchar.
•• No limpiar en seco.

     

Recomendación de uso
A menos que su médico le prescriba lo 
contrario, use las medias de compresión 

mediven cada día desde la mañana hasta 
la noche para obtener los resultados 
terapéuticos óptimos. Las medias 
inferiores mediven ulcer se pueden 
utilizar también por la noche o durante 
periodos de inactividad.

Colocación sin Butler
Colocación de mediven ulcer sin medi 
Butler
•• Repliegue o recoja la media hasta el 
talón.

•• Coloque la parte del pie sobre el pie 
hasta que la marca de la talla quede 
encima del talón y de la parte posterior 
del pie.

•• Ahora tire de la media sin retorcerla y 
sin arrugarla por encima del tobillo y la 
pantorrilla hasta la altura de la rodilla, 
hasta donde permita la longitud de la 
media.

•• Compruebe que la media esté bien 
colocada y asegúrese de nuevo de que 
no presente arrugas.  Asegúrese de que 
la marca de color quede centrada en el 
talón.

Colocación de mediven ulcer plus sin 
medi Butler
•• Repliegue o recoja la media hasta el 
talón.

•• Coloque la parte del pie sobre el pie 
hasta que la marca de la talla quede 
sobre el talón y la parte posterior del 
pie.

•• Ahora tire de la media sin retorcerla y 
sin arrugarla por encima del tobillo y la 
pantorrilla hasta la altura de la rodilla, 
hasta donde permita la longitud de la 
media.

Asegúrese de que los elásticos de ambas 
medias queden solapados y que los 
queden arrugas en los dedos de los pies.

Colocación con Butler
Colocación de mediven ulcer con medi 
Butler de asas largas
•• Deslice la media mediven ulcer sobre el 

arco del medi Butler hasta que la marca 
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de color quede en el borde del arco.
•• Introduzca el pie en la media hasta el 

suelo y colóquelo firmemente.
•• Ahora tire de la media hacia arriba con 

las asas hasta la mitad de la pantorrilla. 
Retire ahora el medi Butler hacia atrás.

•• Tire de la media hacia arriba de manera 
uniforme y sin retorcerla hasta la altura 
de la rodilla, hasta donde permita la 
longitud de la media.

•• Compruebe que la media esté bien 
colocada y asegúrese de que no presente 
arrugas. Asegúrese de que la marca de 
color quede centrada en el talón.

Colocación de mediven ulcer plus con 
medi Butler
•• Deslice la media mediven ulcer sobre el 

arco del medi Butler hasta que la marca 
de color quede en el borde del arco.

•• Introduzca el pie en la media hasta el 
suelo y colóquelo firmemente.

•• Ahora tire de la media hacia arriba con 
las asas hasta la mitad de la pantorrilla. 
Retire ahora el medi Butler hacia atrás.

•• Tire de la media hacia arriba de manera 
uniforme y sin retorcerla hasta la altura 
de la rodilla, hasta donde permita la 
longitud de la media.

•• Ahora tire de la media sin retorcerla 
hacia arriba hasta la altura de la rodilla 
hasta donde permita la longitud de la 
media.

Asegúrese de que los elásticos de ambas 
medias queden solapados y que los 
queden arrugas en los dedos de los pies.

Reclamaciones
En caso de reclamaciones relacionadas 
con el producto, tales como daños en el 
tejido de punto o defectos en el ajuste, 
póngase en contacto directamente con 
su distribuidor médico. Solo se 
notificarán al fabricante y a la autoridad 
competente del Estado miembro los 
incidentes graves que puedan provocar 
un deterioro significativo de la salud o la 
muerte. Los incidentes graves se definen 

en el artículo 2, n.º 65 del Reglamento 
(UE) 2017/745 (MDR).

Explicación de símbolos

Símbolo de producto sanitario 
(Medical Device) 

Símbolo Single Patient – multip-
le use  → El producto se ha 
diseñado para su uso repetido 
por parte de un paciente 

Símbolo UDI (Unique Device 
Identifier) 
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Návod k použití
Určení účelu 
Kompresivní punčocha z hadicové 
pleteniny ke kompresi spodních končetin, 
hlavně k léčbě onemocnění žilního 
systému. 

Indikace
•• Terapie venózního bércového vředu 
(CEAP, klasifikace C6)

•• Terapie bércového vředu smíšené 
etiologie (arteriální a venózní) (se 
zohledněním kontraindikací)

•• Prevence recidivy venózního bércového 
vředu (CEAP, klasifikace C5)

Kontraindikace
•• Pokročilá periferní arteriální obstrukce 
( je-li některý z těchto parametrů 
relevantní: ABPI < 0,5, kotníkový tlak < 
60 mmHg, palcový tlak < 30 mmHg 
nebo TcPO2 < 20 mmHg nárt)

•• Dekompenzovaná srdeční 
nedostatečnost (NYHA III + IV)

•• Septický zánět žil
•• Uzávěr žíly (phlegmasia coerulea 
dolens) 

Zvláštní pozornost při
•• výrazně mokvajících dermatózách
•• nesnášenlivosti kompresního materiálu
•• těžkých poruchách citlivosti končetin
•• pokročilé periferní neuropatii (např. při 
diabetes mellitus)

•• primárně chronické polyartritidě

Cílová skupina pacientů
K předpokládaným uživatelům se řadí 
příslušníci zdravotnických profesí a 
pacienti, včetně osob pomáhajících s péčí, 
po patřičném vysvětlení příslušníky 
zdravotnických profesí. Příslušníci 
zdravotnických profesí ošetřují na 
základě měr/velikostí, které mají 
k dispozici a potřebných funkcí/indikací, 
dospělé a děti se zohledněním informací 
výrobce ve své odpovědnosti.

Řádné používání
Předpokladem pro optimální léčbu jsou 
správně vzaté míry. Zvolenou velikost 
přitom určuje rozměr holeně (cB). Výběr 
velikosti se potvrdí změřením pod 
kolenem (cD).

Kontakt s chemickými substancemi (např. 
benzoly, methanoly, kyselina salicylová 
ve vysoké koncentraci) může mít 
negativní vliv na kompresní účinek 
výrobku. Při používání kompresivních 
punčoch byste neměli používat masti a 
oleje. 

Pokud by se během nošení punčoch 
vyskytly nějaké bolesti nebo zvýšené 
podráždění kůže, okamžitě si punčochu 
vysvlečte a konzultujte se svým lékařem 
nebo ošetřujícím personálem. 

Materiál punčochy by se neměl dostat do 
přímého kontaktu s ránou.
Pokožku byste měli každý den 
kontrolovat. 

Během delších období nehybnosti byste 
měli používat pouze jednu punčochu.

Pro zajištění bezpečného používání byste 
měli podvlékací punčochu mediven ulcer 
prát minimálně každé 2-3 dny. 

Rozsah dodávky
2 mediven ulcer
1 mediven ulcer plus
1 měřicí páska
1 pomůcka pro nasazování mediven ulcer 
plus s otevřenou špičkou

Skladování
Chraňte před slunečním zářením 
Skladujte v suchu 

    

 
Doba používání
Pro optimální působení punčoch je 
předpokladem přesně stupňovaný 
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průběh tlaku. Každodenním nošením a 
praním může medicínsky potřebný tlak a 
elasticita Vaší kompresivní punčochy 
časem klesat. Doporučená doba nošení 
proto činí maximálně 6 měsíců. Pro co 
nejlepší zachování tlaku se řiďte prosím 
kromě toho návodem k nasazování a 
pokyny pro ošetřování.

Likvidace
Zlikvidujte prosím svou zdravotní 
kompresivní punčochu jako zbytkový 
nebo domovní odpad. Neexistují  
žádná zvláštní kritéria pro likvidaci.�

Tato kompresivní punčocha  
neobsahuje latex.�

Pokyny pro ošetřování 
Tuto kompresivní punčochu lze prát na 
šetrný program a sušit v sušičce při nízké 
teplotě. 
•• Šetrný program (mediven ulcer plus)
•• Vyvařování do 95 °C (mediven ulcer)
•• Nebělte
•• Sušte v sušičce při nízké teplotě
•• Nežehlete
•• Nečistěte chemicky

     

Doporučení pro nošení
Není-li lékařem nařízeno jinak, noste 
svou kompresivní punčochu mediven pro 
optimální výsledek terapie každý den od 
rána do večera. Podvlékací punčochu 
mediven ulcer lze nosit i v noci, příp. 
v neaktivních fázích.

Nasazování bez pomůcky Butler
Nasazování punčochy mediven ulcer 
bez pomůcky medi Butler
•• Nařaste nebo obraťte punčochu až 
k patě.

•• Natáhněte spodní část punčochy přes 
nohu tak, aby bylo označení velikosti 
umístěno nad patou a nártem.

•• Nyní natáhněte punčochu bez 

přetáčení, bez záhybů přes holeň, lýtko 
až nahoru pod koleno, přičemž Váš tah 
určuje délku punčochy.

•• Na závěr zkontrolujte, zda přesně sedí a 
ještě jednou se ujistěte, že nikde nejsou 
žádné záhyby.  Dbejte na to, aby 
barevná značka byla přesně uprostřed 
nad patou.

Nasazování punčochy mediven ulcer 
plus bez pomůcky medi Butler
•• Nařaste nebo obraťte punčochu až 
k patě

•• Natáhněte spodní část punčochy přes 
nohu tak, aby bylo označení velikosti 
umístěno nad patou a nártem.

•• Nyní natáhněte punčochu bez 
přetáčení, bez záhybů přes holeň, lýtko 
až nahoru pod koleno, přičemž Váš tah 
určuje délku punčochy.

Dejte pozor na to, aby se manžety obou 
punčoch překrývaly, a aby špičky seděly 
bez záhybů.

Nasazování s pomůckou Butler
Nasazování punčochy mediven ulcer 
s pomůckou medi Butler s dlouhým 
úchytem
•• Přehrňte punčochu mediven ulcer přes 

nástupní třmen pomůcky medi Butler, 
až se barevná značka objeví nad okrajem 
třmenu.

•• Vstupte nohou do punčochy až na zem a 
pevně si ji nasaďte.

•• Nyní natáhněte punčochu za úchyty 
nahoru až do středu holeně. Nyní 
sklopte pomůcku medi Butler dozadu.

•• Natáhněte punčochu rovnoměrně 
nahoru pod koleno, přičemž Váš tah 
určuje délku punčochy.

•• Na závěr zkontrolujte, zda přesně sedí a 
ujistěte se, že nikde nejsou žádné 
záhyby. Dbejte na to, aby barevná 
značka byla přesně uprostřed nad patou.

Nasazování punčochy mediven ulcer 
plus s pomůckou medi Butler
•• Přehrňte punčochu mediven ulcer přes 

nástupní třmen pomůcky medi Butler, 
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až se barevná značka objeví nad okrajem 
třmenu.

•• Vstupte nohou do punčochy až na zem a 
pevně si ji nasaďte.

•• Nyní natáhněte punčochu za úchyty 
nahoru až do středu holeně. Nyní 
sklopte pomůcku medi Butler dozadu.

•• Natáhněte punčochu rovnoměrně 
nahoru pod koleno, přičemž Váš tah 
určuje délku punčochy.

•• Nyní natáhněte punčochu nahoru až 
pod koleno, přičemž Váš tah určuje délku 
punčochy.

Dejte pozor na to, aby se manžety obou 
punčoch překrývaly, a aby špičky seděly 
bez záhybů.

Reklamace
V případě reklamací v souvislosti 
s výrobkem, jako je například poškození 
úpletu nebo vady přiléhavosti, se prosím 
obraťte přímo na svého specializovaného 
prodejce zdravotnických prostředků. 
Pouze závažné nežádoucí příhody, které 
mohou vést ke značnému zhoršení 
zdravotního stavu nebo ke smrti, je třeba 
nahlásit výrobci a příslušnému úřadu 
členského státu. Závažné nežádoucí 
příhody jsou definovány ve článku 2 č. 65 
nařízení (EU) 2017/745 (MDR)

Vysvětlení symbolů

Symbol pro zdravotní výrobek 
(Medical Device)

Symbol Single Patient – multiple 
use  → Produkt je určen pro 
vícenásobné použití jedním 
pacientem

Symbol UDI (Unique Device 
Identifier)

Čeština
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Kullanım için 
talimatlar
Kullanım amacı 
Bacakların kompresyonu, özellikle de 
damar sistemindeki hastalıkları tedavi 
etmek için yuvarlak örülü kompresyon 
çorap sistemi. 

Endikasyonlar
•• Ulcus cruris venosum terapisi (CEAP 
sınıflandırması C6)

•• (Kontrendikasyonlar da dikkate 
alınarak) karışık (arteriyel ve venöz 
kaynaklı) Ulcus cruris terapisi 

•• Ulcus cruris venosum‘un nüksetmesinin 
önlenmesi (CEAP sınıflandırması C5)

Kontrendikasyonlar
•• İlerlemiş periferik arteriyel tıkanma 
hastalığı (bu parametrelerden birisi 
geçerliyse: ABPI < 0,5, ayak bileği arter 
basıncı < 60 mmHg, ayak parmağı 
basıncı < 30 mmHg veya TcPO2 < 20 
mmHg ayağın üst kısmı)

•• Dekompanse edilmiş kalp yetmezliği 
(NYHA III + IV) 

•• Septik flebit 
•• Phlegmasia coerulea dolens 

Özellikle aşağıdaki durumlarda:
•• Belirgin şekilde sızan dermatozlar 
•• Kompresyon materyaliyle uyumsuzluk 
•• Kol ve bacaklardaki ileri derece 
duyarlılık bozuklukları 

•• İlerlemiş periferik nöropati (örneğin 
Diabetes mellitus‘ta) 

•• Primer kronik poliartrit

Hasta hedef grubu 
Öngörülen kullanıcıların arasında, sağlık 
sektöründeki çalışanlar ve hastalar ile, 
sağlık sektöründeki çalışanların gerekli 
açıklamasından sonra, bakımı 
destekleyen kişiler de bulunmaktadır. 
Sağlık mesleklerinde çalışanlar, üreticinin 
bilgilerini dikkate alarak yetişkin ve 
çocuklara, kullanıma sunulan ölçüler/
boylar ve gerekli fonksiyonlar/

endikasyonlar yardımıyla ve kendi 
sorumlulukları altında bakar.

Doğru kullanım
Doğru ölçüm, ideal bir desteklemenin 
şartıdır. Bu sırada bilek ölçüsü (cB), 
seçilmesi gereken numarayı belirler. Dizin 
(cD) altından ölçülerek, seçilecek olan 
numara onaylanır.

Kimyasal maddelerle (örneğin benzol, 
metanol, yüksek konsantrasyonlarda 
salisilik asit ile) temas, ürünün 
kompresyon gücünü olumsuz 
etkileyebilir. Kompresyon çoraplarını 
kullanırken merhem ve yağ kullanmaktan 
kaçınılması gerekir. 

Çorapları kullanırken ağrı veya ciltte 
yoğun tahriş görülürse, lütfen çorapları 
hemen çıkartın ve doktorunuza veya 
sağlık personeline danışın. 

Çorabın materyalinin yaraya doğrudan 
temas etmemesi gerekir.
Cildin her gün incelenmesi gerekir. 

Uzun süre hareketsiz kalındığında, 
çorabın sadece tek katı giyilmelidir.

Güvenli bir kullanım sağlamak için, alttaki 
mediven ulcer çorabının en az her 2-3 
günde bir yıkanması gerekir. 

Teslimat kapsamı
2 mediven ulcer
1 mediven ulcer plus
1 ölçü bandı
Açık uçlu mediven ulcer plus için 1 
giyilmesinde yardımcı aksesuar

Depolama
Güneş ışınlarından koruyun  
Kuru yerde saklayın 

    

 
Kullanım süresi
Çorapların etkilerini en iyi şekilde 
göstermeleri için, tam bir kademeli 
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basınç dağılımı şarttır. Her gün giyilmesi 
ve yıkanması sonucunda, kompresyon 
çorabınızın tıbbi açıdan gerekli basıncı ve 
esnekliği zamanla azalabilir. Bu nedenle 
tavsiye edilen kullanım süresi maksimum 
6 aydır. Basıncın en iyi şekilde korunması 
için lütfen ayrıca giyme talimatına ve 
bakım uyarılarına da uyun.

Bertaraf
Lütfen tıbbi kompresyon çorabınızı artık 
çöplerle veya evsel atıklarla bertaraf 
edin. İmha işlemine yönelik özel  
kriterler yoktur.�

Bu kompresyon çorabı lateks  
içermez.�

Bakım uyarıları 
Kompresyon çorabı, çamaşır makinesinin 
narin programında yıkanabilir ve 
kurutucuda düşük ısıda kurutulabilir. 
•• Narin yıkama programı (mediven ulcer 
plus)

•• 95°C‘ye kadar pamuklular yıkama 
programı (mediven ulcer)

•• Beyazlatıcı kullanmayın 
•• Kurutucuda düşük ısıda kurutun 
•• Ütülemeyin 
•• Kimyasal temizlemeye vermeyin

     

Kullanma tavsiyesi
Doktor tarafından aksi belirtilmediği 
sürece, ideal bir terapi sonucu için 
mediven kompresyon çorabınızı her gün 
sabahtan akşama kadar kullanın. Altta 
kalan çorap katı mediven ulcer, geceleyin 
veya aktif olmadığınız aşamalarda da 
kullanılabilir.

Butler olmadan giyme
mediven ulcer‘i medi Butler olmadan 
giyme
•• Çorabı topuğunuza kadar gerdirin veya 
kıvırın.

•• Numara işareti topuğun ve ayağın üst 
kısmının üzerine gelene kadar, ayak 

kısmını ayağınıza geçirin.
•• Şimdi çorabı kıvırmadan, kırışıksız bir 
şekilde topuk ve baldır üzerinden 
dizinizin altına kadar çekerek giyin; 
burada çekişiniz, çorabın uzunluğunu 
belirler.

•• Ardından tam olup olmadığını kontrol 
edin ve kırışıksız olduğundan bir kez 
daha emin olun.  Renkli işaretin, 
topuğun ortasına geldiğinden emin 
olun.

mediven ulcer plus‘ı medi Butler 
olmadan giyme
•• Çorabı topuğunuza kadar gerdirin veya 
kıvırın

•• Numara işareti topuğun ve ayağın üst 
kısmının üzerine gelene kadar, ayak 
kısmını ayağınıza geçirin.

•• Şimdi çorabı kıvırmadan, kırışıksız bir 
şekilde topuk ve baldır üzerinden 
dizinizin altına kadar çekerek giyin; 
burada çekişiniz, çorabın uzunluğunu 
belirler.

Her iki çorabın da demetçiği üst üste 
geldiğinden ve ayak uçlarına kırışıksız bir 
şekilde oturduğundan emin olun.

Butler ile giyme
mediven ulcer‘i medi Langgriff-Butler 
ile giyme
•• Renk işareti yay kenarının üzerinde 

belirene kadar, mediven ulcer‘i medi 
Butler‘in giyme yayının üzerine geçirin.

•• Ayağınızı çoraba sokup, yere koyun ve 
iyice yerleştirin.

•• Şimdi çorabı tutma kollarından tutup, alt 
bacağın ortasına kadar yukarı çekin. 
Şimdi medi Butler‘ı arkaya doğru çekin.

•• Çorabı düzgün bir şekilde yukarıya 
doğru çekerek, dizin altına getirin; 
burada çekişiniz, çorabın uzunluğunu 
belirler.

•• Ardından tam olup olmadığını kontrol 
edin ve kırışıksız olduğundan emin olun. 
Renkli işaretin, topuğun ortasına 
geldiğinden emin olun.

E005174_AAL_mv_ulcer.indd   71 08.06.20   12:26



72

Türkçe

mediven ulcer plus‘ı medi Butler ile 
giyme
•• Renk işareti yay kenarının üzerinde 

belirene kadar, mediven ulcer‘i medi 
Butler‘in giyme yayının üzerine geçirin.

•• Ayağınızı çoraba sokup, yere koyun ve 
iyice yerleştirin.

•• Şimdi çorabı tutma kollarından tutup, alt 
bacağın ortasına kadar yukarı çekin. 
Şimdi medi Butler‘ı arkaya doğru çekin.

•• Çorabı düzgün bir şekilde yukarıya 
doğru çekerek, dizin altına getirin; 
burada çekişiniz, çorabın uzunluğunu 
belirler.

•• Şimdi çorabı yukarıya doğru çekerek, 
dizin altına getirin; burada çekişiniz, 
çorabın uzunluğunu belirler.

Her iki çorabın da demetçiği üst üste 
geldiğinden ve ayak uçlarına kırışıksız bir 
şekilde oturduğundan emin olun.

Şikayetler
Ürünle ilgili, örneğin örgüsündeki 
hasarlar veya uyma şeklindeki kusurlar 
gibi şikayetler durumunda lütfen 
doğrudan tıbbi ürünler satıcınıza 
başvurun. Üreticiye ve üye ülkenin yetkili 
makamına ancak sağlık durumunun 
büyük ölçüde kötüleşmesine veya ölüme 
neden olabilecek ağır olaylar 
bildirilmelidir. Ağır olaylar, 2017/745 
(MDR) sayılı (AB) yönetmeliği madde 2 no 
65 altında tanımlanmıştır

Simgelerin açıklaması

Tıbbi ürün simgesi (Medical 
Device) 

Single Patient – multiple use  
simgesi → Ürün, tek hasta 
tarafından birkaç kez 
kullanılmak için uygundur

UDI (Unique Device Identifier) 
simgesi 
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Інструкція по 
застосуванню
Призначення 
Кругова трикотажна система 
компресійних панчіх для компресії 
нижніх кінцівок, переважно для 
лікування захворювань венозної 
системи. 

Показання
•• Терапія венозної виразки гомілки 
(класифікація CEAP C6) 

•• Терапія змішаної (артеріальної та 
венозної) виразки гомілки (з 
урахуванням протипоказань) 

•• Профілактика рецидивів венозної 
виразки гомілки (класифікація CEAP 
C5)

Протипоказання
•• Розширена облітерація периферійних 
артерій (якщо підпадає будь-який з 
цих параметрів : ABPI <0,5, 
гомілковостопний артеріальний тиск 
<60 мм рт.ст., тиск на пальці ноги 
<30 мм рт.ст. або TcPO2 <20 мм рт.ст. 
на тильній частині стопи) 

•• декомпенсована серцева 
недостатність (NYHA III + IV) 

•• септичний флебіт •
•• циркуляторна венозна гангрена 
(флегмазія) 

Зверніть особливу увагу на
•• виражені дерматози, які сочаться
•• непереносимість компресійного 
матеріалу 

•• тяжкі порушення чутливості кінцівки 
•• розвинена периферична нейропатія 
(наприклад, при цукровому діабеті) 

•• первинний хронічний поліартрит

Передбаченій групі пацієнтів
До потенційних користувачів відносять 
представників професій охорони 
здоров‘я та пацієнтів, у тому числі тих, 
хто отримує медичну допомогу після 
надання належної інформації 

медперсоналом. Медичні працівники 
надають допомогу дорослим та дітям 
виходячи з наявних розмірів та 
необхідних функцій/показань 
відповідно до сфери своїй 
відповідальності, враховуючи 
інформацію виробника.

Правильне використання
Правильний підбір розміру є запорукою 
ефективності засобу. Розмір 
визначається на основі обхвату 
щиколотки (cB). Обхват ноги нижче 
коліна (cD) вимірюється для 
підтвердження розміру.

Контакт з хімічними речовинами 
(наприклад, бензолами, метанолом, 
саліциловою кислотою у високій 
концентрації) може негативно впливати 
на ефект компресії продукту. Слід 
уникати використання мазей і масел 
при використанні компресійних 
панчох. 

Якщо під час носіння панчох виникає 
біль або посилене подразнення шкіри, 
негайно зніміть панчохи і 
проконсультуйтеся з лікарем або 
медперсоналом. 

Безпосередній контакт матеріалу 
панчохи з раною неприпустимий.
Шкіру слід оглядати щодня. 

Під час тривалих періодів спокою слід 
використовувати лише одну панчоху.

Щоб забезпечити безпечне 
використання, треба нижню панчоху 
mediven ulcer прати не рідше ніж кожні 
2-3 дні. 

Комплектація
2 mediven ulcer
1 mediven ulcer plus
1 мірна стрічка
 1 підтягуючий засіб для mediven ulcer 
plus з відкритим носком

E005174_AAL_mv_ulcer.indd   73 08.06.20   12:26



74

Українська

Зберігання
Захищати від сонячних променів 
Зберігати у сухому місці 

    
 
Тривалість використання
Щоб панчохи працювали оптимально, 
потрібна точно градуйована крива 
тиску. При щоденному використанні та 
пранні необхідний медичний тиск та 
еластичність ваших компресійних 
панчіх можуть зменшуватися з часом. 
Тому рекомендований час 
використання – максимум 6 місяців. 
Для найкращого підтримання тиску 
також врахуйте інструкції щодо 
затягування та інструкції з догляду.

Утилізація
Будь ласка, утилізуйте свої медичні 
компресійні панчохи із звичайними 
 та нормальними відходами.  
Особливі вимоги щодо утилізації 
відсутні.�

Ці компресійні панчохи не  
містять латексу.�

Догляд за виробом 
Компресійні панчохи можна прати на 
делікатному циклі прання у пральній 
машині і сушити у сушильній машині на 
слабкому теплі. 
•• Делікатне прання (mediven ulcer plus)
•• Машинне прання до 95 ° C (mediven 
ulcer) 

•• Не відбілюйте
•• Сушіння у сушильній машині на 
слабкому теплі

•• Не прасуйте
•• Не підлягає хімчистці

     

Рекомендації
Якщо лікарем не призначено інше, 
щодня з ранку до вечора носіть 

компресійні панчохи mediven для 
досягнення оптимальних результатів 
терапії. Нижні панчохи mediven ulcer 
також можна носити вночі або коли ви 
не активні.

Одягнути без Butler
mediven ulcer одягнути без medi 
Butler
•• Зберіть або потягніть панчіх до п’ят.
•• Натягніть частину панчохи, 
призначену для стопи, на стопу. 
Позначка розміру повинна 
знаходитися над п’ятою та тильною 
частиною стопи.

•• Далі протягніть панчоху вгору так, 
щоб вона охопила щиколотку й 
частину гомілки майже до коліна, не 
перекручуючи її та уникаючи 
утворення складок. Що сильніше ви 
натягуєте панчоху, то довша вона 
буде.

•• Насамкінець перевірте, чи правильно 
сидить виріб, і ще раз переконайтеся 
у відсутності складок.  
Переконайтесь, що кольорове 
маркування знаходиться над 
каблуком.

mediven ulcer plus одягнути без medi 
Butler
•• Натягніть чи наблизьте панчоху до 
п’яти.

•• Потягніть панчоху на ногу , поки 
індикатор розміру не опиниться над 
каблуком і підошвою.

•• Далі протягніть панчоху вгору так, 
щоб вона охопила щиколотку й 
частину гомілки майже до коліна, не 
перекручуючи її та уникаючи 
утворення складок. Що сильніше ви 
натягуєте панчоху, то довша вона 
буде.

Переконайтесь, що манжети обох 
панчох розташовані один на одному і 
що носкі не зморщуються.
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Одягнути з Butler
mediven ulcer одягнути з medi 
Langgriff-Butler
•• Натягніть панчоху mediven ulcer на 
скобу пристрою medi Butler настільки, 
щоб над краєм скоби з’явилася 
кольорова позначка.

•• Встроміть ногу в панчоху, опустіть її до 
самої підлоги та надійно поставте 
стопу на підлогу.

•• Далі потягніть панчоху вгору за ручки. 
Дотягніть її до середини гомілки. Тепер 
відтягніть пристрій medi Butler назад.

•• Рівномірно підтягніть панчоху вгору, 
майже до коліна. Що сильніше ви 
натягуєте панчоху, то довша вона 
буде.

•• Насамкінець перевірте, чи правильно 
сидить виріб, і переконайтеся у 
відсутності складок. Переконайтесь, 
що кольорове маркування 
знаходиться над каблуком.

mediven ulcer plus одягнути з medi 
Butler
•• Натягніть панчоху mediven ulcer на 
скобу пристрою medi Butler настільки, 
щоб над краєм скоби з’явилася 
кольорова позначка.

•• Встроміть ногу в панчоху, опустіть її до 
самої підлоги та надійно поставте 
стопу на підлогу.

•• Далі потягніть панчоху вгору за ручки. 
Дотягніть її до середини гомілки. Тепер 
відтягніть пристрій medi Butler назад.

•• Рівномірно підтягніть панчоху вгору, 
майже до коліна. Що сильніше ви 
натягуєте панчоху, то довша вона 
буде.

•• Підтягніть панчоху вгору, майже до 
коліна. Що сильніше ви натягуєте 
панчоху, то довша вона буде.

Переконайтесь, що манжети обох 
панчох розташовані один на одному і 
що носкі не зморщуються.

Скарги
У разі виникнення будь-яких претензій, 
пов’язаних з продуктом, таких як 

пошкодження компресійної тканини 
або недосконалості в посадці, 
зверніться безпосередньо до 
постачальника медичних товарів. Лише 
серйозні випадки, які можуть 
призвести до значного погіршення 
здоров‘я чи смерті,повинні 
повідомлятися виробнику та 
компетентному органу держави-члена. 
Серйозні випадки визначені у статті 2 
№ 65 Регламенту (ЄС) 2017/745 (MDR).

Пояснення символів

Символ для медичного 
продукту (Medical Device) 

Символ Single Patient – multip-
le use  → продукт призначений 
для багаторазового 
використання одним 
пацієнтом 

Символ UDI (Unique Device 
Identifier) 

Українська
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Használati útmutató
Rendeltetés 
Körkörös kompressziós harisnyarendszer 
az alsó végtagok kompressziós 
kezeléséhez, elsősorban a vénarendszer 
betegségeinek kezeléséhez. 

Javallatok
•• Ulcus cruris venosum terápiás kezelése 
(CEAP-osztály: C6)

•• Vegyes (artériás és vénás) ulcus cruris 
terápiás kezelése (figyelembe véve az 
ellenjavallatokat) 

•• Ulcus cruris venosum-Rezidivs 
(CEAP-osztály: C5) megelőzése

Ellenjavallatok
•• Előrehaladott perifériás artériás 
okkluzív betegség (ha az alábbi 
paraméterek bármelyike igaz: boka–kar 
index < 0,5, csukló artériájában mért 
nyomás < 60 mmHg, lábujjban mért 
nyomás < 30 mmHg vagy TcPO2 < 20 
mmHg a lábfejen)

•• Dekompenzált szívelégtelenség (NYHA 
III. + IV. osztály) 

•• Szeptikus vénagyulladás
•• Phlegmasia coerulea dolens 

Különös figyelem szükségeltetik az 
alábbi esetekben:
•• Súlyos nedvedző dermatózis 
•• Allergia a kompressziós harisnya 
anyagával szemben 

•• Súlyos végtagi érzészavarok 
•• Előrehaladott perifériás neuropátia (pl. 
cukorbetegség) 

•• Primer krónikus polyarthritis

Betegek célcsoportja
A tervezett felhasználók közé tartoznak 
az egészségügyi szakemberek és a 
betegek, beleértve az ápolásban 
segítséget nyújtó személyeket is, 
amennyiben az egészségügyi 
szakemberektől megfelelő tájékoztatást 
kaptak. Az egészségügyi szakemberek a 
rendelkezésre álló méretek és a 
szükséges funkciók/javallatok alapján 

felnőtteket és gyermekeket látnak el saját 
felelősségre, a gyártói információk 
figyelembevételével.

Rendeltetésszerű használat
Az optimális ellátás előfeltétele a méret 
helyes meghatározása. A boka mérete 
(cB) határozza meg a választandó 
méretet. A térd alatti rész (cD) mérésével 
ellenőrizhető a kiválasztott méret.

A vegyi anyagokkal (pl. magas 
koncentrációjú benzol, metanol, 
szalicilsav) történő érintkezés negatív 
hatással lehet a termék kompressziós 
hatására. Kompressziós harisnyák 
alkalmazása esetén mellőzze a kenőcsök 
és olajok használatát. 

Amennyiben a harisnyák viselése közben 
fájdalom vagy erős bőrirritáció lép fel, 
azonnal vegye le a harisnyát, és 
konzultáljon orvosával vagy ápolójával. 

A harisnya anyaga ne érintkezzen 
közvetlenül nyílt sebekkel.
A bőrt naponta meg kell vizsgálni. 

Hosszabb ideig fennálló immobilitás 
esetén csak egy harisnya használandó.

A biztonságos használat biztosítása 
érdekében a mediven ulcer alsó harisnyát 
legalább 2–3 naponta ki kell mosni. 

A csomag tartalma
2 mediven ulcer
1 mediven ulcer plus
1 mérőszalag
1 felhúzó segédeszköz a nyitott lábfejű 
mediven ulcer plus termékhez

Tárolás
Óvja a közvetlen napfénytől 
Száraz helyen tárolja 

    

 
Alkalmazás időtartama
A harisnyák optimális hatásának 
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előfeltétele, hogy a kompresszió 
pontosan fokozatos legyen. A napi viselés 
és mosás következtében idővel 
csökkenhet a kompressziós harisnya 
gyógyászati szempontból szükséges 
nyomása és rugalmassága. Ezért az 
ajánlott viselési időtartam legfeljebb 
6 hónap. A nyomás lehető legjobb 
megőrzése érdekében a felhúzási 
útmutatót és az ápolási tudnivalókat is 
vegye figyelembe.

Ártalmatlanítás
A gyógyászati kompressziós harisnyát 
általános, illetve háztartási hulladékként 
ártalmatlanítsa. Az ártalmatlanításra 
vonatkozóan nincsenek különleges 
tudnivalók.�

Ez a kompressziós ellátást  
biztosító kötés nem tartalmaz  
latexet.�

Ápolási tudnivalók 
A kompressziós ellátást biztosító kötés 
kímélő programon mosható és 
szárítógépben alacsony hőmérsékleten 
szárítható. 
•• Kímélő programon történő mosás 
(mediven ulcer plus)

•• 95 °C-os kifőzés (mediven ulcer)
•• Ne fehérítse
•• Szárítógépben alacsony hőmérsékleten 
szárítsa 

•• Ne vasalja
•• Ne tisztítsa vegytisztítással

     

Viselési javaslat
Amennyiben orvosa másként nem írja 
elő, az optimális terápiás eredmény 
elérése érdekében minden nap, reggeltől 
estig viselje a mediven kompressziós 
harisnyát. A mediven ulcer alsó harisnya 
éjszaka, illetve inaktív időszakokban is 
viselhető.

Felhúzás Butler nélkül
mediven ulcer felhúzása medi Butler 
nélkül
•• A sarokrészig ráncolja össze vagy 
fordítsa ki a harisnyát.

•• Húzza fel a harisnyát a lábfejre úgy, 
hogy a méretjelölés a sarok és a lábfej 
fölé kerüljön.

•• Elcsavarodás és gyűrődés nélkül húzza 
fel a harisnyát a bokán és a vádlin át 
egészen a térd alá, ahol a kívánt 
hosszra húzhatja a harisnyát.

•• Végül ellenőrizze, hogy a harisnya 
tökéletesen illeszkedik-e, és még 
egyszer győződjön meg arról, hogy 
sehol nincs meggyűrődve.  Ügyeljen 
arra, hogy a színes jelölés a sarok 
közepénél legyen.

mediven ulcer plus felhúzása medi 
Butler nélkül
•• A sarokrészig ráncolja össze vagy 
fordítsa ki a harisnyát.

•• Húzza fel a harisnyát a lábfejre úgy, 
hogy a méretjelölés a sarok és a lábfej 
fölé kerüljön.

•• Elcsavarodás és gyűrődés nélkül húzza 
fel a harisnyát a bokán és a vádlin át 
egészen a térd alá, ahol a kívánt 
hosszra húzhatja a harisnyát.

Ügyeljen arra, hogy a két harisnya 
szegélyei egymás fölé kerüljenek, 
valamint hogy a lábujjaknál ne legyenek 
gyűrődések.

Felhúzás Butler használatával
mediven ulcer felhúzása medi Butler 
with long handles segítségével
•• Hajtsa vissza a mediven ulcert a medi 

Butler belépő keret fölé, amíg a keret 
széle felett meg nem látja a színes 
jelölést.

•• Teljesen dugja át a lábát a harisnyán, és 
álljon a talajra.

•• A tartófogantyúknál fogva az alsó 
lábszár közepéig húzza fel a harisnyát. 
Ezután hátrafelé húzva távolítsa el a 
medi Butlert.
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•• Egyenletesen húzza fel a harisnyát a 
térd alatti részig, ahonnan a kívánt 
hosszra húzhatja a harisnyát.

•• Végül ellenőrizze, hogy a harisnya 
tökéletesen illeszkedik-e, és győződjön 
meg arról, hogy sehol nincs 
meggyűrődve. Ügyeljen arra, hogy a 
színes jelölés a sarok közepénél legyen.

mediven ulcer plus felhúzása medi 
Butler segítségével
•• Hajtsa vissza a mediven ulcert a medi 

Butler belépő keret fölé, amíg a keret 
széle felett meg nem látja a színes 
jelölést.

•• Teljesen dugja át a lábát a harisnyán, és 
álljon a talajra.

•• A tartófogantyúknál fogva az alsó 
lábszár közepéig húzza fel a harisnyát. 
Ezután hátrafelé húzva távolítsa el a 
medi Butlert.

•• Egyenletesen húzza fel a harisnyát a 
térd alatti részig, ahonnan a kívánt 
hosszra húzhatja a harisnyát.

•• Most húzza fel a harisnyát a térd alá, 
ahonnan a kívánt hosszra húzhatja a 
harisnyát.

Ügyeljen arra, hogy a két harisnya 
szegélyei egymás fölé kerüljenek, 
valamint hogy a lábujjaknál ne legyenek 
gyűrődések.

Reklamációk
A termékkel összefüggésben felmerülő 
reklamációk, pl. a szövet károsodása vagy 
szabási hibák esetén forduljon 
közvetlenül a gyógyászati 
szakkereskedőhöz. Csak azokat a súlyos 
váratlan eseményeket lehet jelenteni a 
gyártónak és a tagállam illetékes 
hatóságának, amelyek az egészségi 
állapot jelentős romlásához vagy 
halálhoz vezethetnek. A súlyos váratlan 
események az (EU) 2017/745 (MDR) 
rendelet 2. cikkének 65. pontjában 
olvashatók

Szimbólumok magyarázata

Orvostechnikai eszköz (Medical 
Device) szimbólum

Single Patient – multiple use 
szimbólum → A terméket egy 
beteg többször is használhatja 

UDI (Unique Device Identifier) 
szimbólum
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Käyttöohjeet
Käyttökohde 
Pyörökudottu hoitosukkajärjestelmä 
alaraajojen kompressiohoitoon, 
pääsiassa laskimosairauksien 
hoitamiseen. 

Indikaatiot
•• Laskimoperäisen säärihaavan hoito 
(CEAP-luokitus C6)

•• Sekä valtimo- että laskimoperäisen 
säärihaavan hoito (kontraindikaatiot on 
huomioitava) 

•• Laskimoperäisen säärihaavan 
uusiutumisen ehkäiseminen (CEAP-
luokitus C5)

Kontraindikaatiot
•• Pitkälle edennyt alaraajojen tukkiva 
valtimotauti (kun yksi seuraavista 
parametreistä on totta: ABPI < 0,5, 
nilkkapaine < 60 mmHg, varvaspaine < 
30 mmHg tai TcPO2 < 20 mmHg 
jalkapöytä)

•• Sydämen vajaatoiminta (NYHA III + IV) 
•• Septinen laskimotulehdus 
•• Laskimoveritulppa

Erityistä huomiota on kiinnitettävä 
seuraaviin:
•• huomattavasti vetistävä ihottuma
•• yliherkkyys kompressiomateriaalille
•• raajan vaikea puutuminen
•• pitkälle edennyt perifeerinen 
neuropatia (esim. jos potilas sairastaa 
diabetes mellitusta) 

•• primaarinen krooninen 
moniniveltulehdus

Potilaskohderyhmä
Käyttäjiin kuuluvat terveydenhuollon 
ammattilaiset ja potilaat, mukaan 
luettuna hoidossa tukena olevat henkilöt, 
jotka ovat saaneet vastaavan opastuksen 
terveydenhuollon ammattilaisilta. 
Terveydenhuollon ammattilaiset ovat 
vastuussa tuotteiden valitsemisesta 
aikuisille ja lapsille käytettävissä olevien 
mittojen/kokojen ja tarvittavien 

toimintojen/indikaatioiden perusteella. 
Heidän on huomioitava siinä valmistajan 
ilmoittamat tiedot.

Asianmukainen käyttö
Oikea mitoitus on optimaalisen hoidon 
edellytys. Valittava koko määritetään 
nilkkamitan (cB) perusteella. Valittava 
koko vahvistetaan mittaamalla polven 
alapuolen (cD) ympärys.

Kosketus kemiallisiin aineisiin (esim. 
bentseeni, metanoli, salisyylihappo 
korkeina pitoisuuksina) voi heikentää 
tuotteen kompressiovaikutusta. 
Hoitosukkia käytettäessä tulisi luopua 
voiteiden ja öljyjen käytöstä. 

Jos sukan käytön aikana ilmaantuu kipuja 
tai tavallista voimakkaampaa 
ihoärsytystä, sukka on riisuttava 
välittömästi ja on otettava yhteyttä 
lääkäriin tai hoitohenkilöstöön. 

Sukkamateriaali ei saisi olla suorassa 
kosketuksessa haavaan.
Iho tulisi tarkistaa joka päivä. 

Kun ollaan pitkiä aikoja liikkumatta, tulisi 
käyttää vain yhtä sukkaa.

Turvallisen käytön takaamiseksi mediven 
ulcer -alussukka tulisi pestä vähintään 
2–3 päivän välein. 

Toimitussisältö
2 mediven ulcer -sukkaa
1 mediven ulcer plus -sukka 
1 mittanauha
1 pukemisen apuväline mediven ulcer 
plus -sukalle, jossa on avoin kärkiosa

Säilytys
Säilytettävä suojassa auringonvalolta  
Säilytettävä kuivassa 
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Käyttöikä
Sukkien optimaalinen tehokkuus 
edellyttää täsmällisesti asteitettua 
puristuspaineen jakautumista. 
Päivittäisen käytön ja pesemisen vuoksi 
hoitosukan lääkinnällisesti tarvittava 
puristus ja joustavuus voivat ajan mittaan 
heikentyä. Suositeltu käyttöaika on sen 
vuoksi enintään kuusi kuukautta. 
Noudata parhaan mahdollisen 
puristuksen säilyttämiseksi myös 
pukemis- ja hoito-ohjeita.

Hävittäminen
Hävitä lääkinnällinen hoitosukka 
sekajätteen tai kotitalousjätteen 
mukana. Erityisvaatimuksia 
hävittämisen suhteen ei ole.�

Kompressiosukka ei sisällä lateksia.�

Hoito 
Kompressiosukka voidaan pestä 
hienopesuohjelmalla ja kuivata 
kuivausrummussa pienellä lämmöllä. 
•• Hienopesu (mediven ulcer plus)
•• Valkopesu, enint. 95 °C (mediven ulcer)
•• Ei saa käyttää valkaisuainetta 
•• Kuivaus kuivausrummussa pienellä 
lämmöllä 

•• Ei saa silittää 
•• Ei kemiallista pesua

     

Käyttösuositus
Mikäli lääkäri ei ole toisin määrännyt, 
käytä medive-kompressiosukkaa 
parhaan hoitotuloksen saavuttamiseksi 
päivittäin aamusta iltaan. mediven ulcer 
-alussukkaa voidaan käyttää myös öisin 
tai aikoina, jolloin ei olla liikkeellä.

Pukeminen ilman Butler-apuvälinettä
mediven ulcer -sukan pukeminen 
ilman medi Butler -apuvälinettä
•• Kieritä sukka tai käännä se nurinpäin 
kantapäähän asti.

•• Vedä jalkaosa jalkaterän päälle, kunnes 
kokomerkintä on kantapään ja 
jalkapöydän kohdalla.

•• Vedä sukka nyt sitä kiertämättä ja 
ilman ryppyjä nilkan ja pohkeen yli 
polven alapuolelle. Sukan pituus riippuu 
siitä, miten voimakkaasti vedät sukkaa.

•• Tarkista sitten istuvuus ja varmista 
vielä kerran, että sukassa ei ole ryppyjä.  
Varmista, että värimerkintä on 
kantapään keskellä.

mediven ulcer plus sukan pukeminen 
ilman medi Butler -apuvälinettä
•• Kieritä sukka tai käännä se nurinpäin 
kantapäähän asti.

•• Vedä jalkaosa jalkaterän päälle, kunnes 
kokomerkintä on kantapään ja 
jalkapöydän kohdalla.

•• Vedä sukka nyt sitä kiertämättä ja 
ilman ryppyjä nilkan ja pohkeen yli 
polven alapuolelle. Sukan pituus riippuu 
siitä, miten voimakkaasti vedät sukkaa.

Huolehdi siitä, että kummankin sukan 
suu on päällekkäin eikä sukan kärkiosissa 
ole ryppyjä.

Pukeminen Butler-apuvälineen avulla
mediven ulcer -sukan pukeminen 
pitkäkahvaisella medi Butler 
-apuvälineellä
•• Pujota mediven ulcer -sukka medi Butler 

-apuvälineen keskellä olevaan 
kehikkoon, kunnes värimerkintä on 
kehikon päällä.

•• Astu jalalla sukan sisälle lattialle asti ja 
aseta jalka tukevasti lattialle.

•• Tartu kiinni kahvoista ja vedä sukka ylös 
säären puoliväliin asti. Vedä medi Butler 
nyt pois taaksepäin.

•• Vedä sukka tasaisesti ylös polven 
alapuolelle asti. Sukan pituus riippuu 
siitä, miten voimakkaasti vedät sukkaa.

•• Tarkista sitten istuvuus ja varmista, että 
sukassa ei ole ryppyjä. Varmista, että 
värimerkintä on kantapään keskellä.
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mediven ulcer plus -sukan pukeminen 
medi Butler -apuvälineellä
•• Pujota mediven ulcer -sukka medi Butler 

-apuvälineen keskellä olevaan 
kehikkoon, kunnes värimerkintä on 
kehikon päällä.

•• Astu jalalla sukan sisälle lattialle asti ja 
aseta jalka tukevasti lattialle.

•• Tartu kiinni kahvoista ja vedä sukka ylös 
säären puoliväliin asti. Vedä medi Butler 
nyt pois taaksepäin.

•• Vedä sukka tasaisesti ylös polven 
alapuolelle asti. Sukan pituus riippuu 
siitä, miten voimakkaasti vedät sukkaa.

•• Vedä sukka nyt ylös polven alapuolelle 
asti. Sukan pituus riippuu siitä, miten 
voimakkaasti vedät sukkaa.

Huolehdi siitä, että kummankin sukan 
suut ovat päällekkäin eikä sukkien 
kärkiosissa ole ryppyjä.

Reklamaatiot
Käänny tuotteeseen liittyvissä 
reklamaatioissa suoraan  lääkinnällisen 
erikoisliikkeen puoleen. Reklamaatioiden 
syitä voivat olla esimerkiksi neuloksen 
viat tai istuvuuteen liittyvät puutteet. 
Ainoastaan vakavista vaaratilanteista, 
jotka voivat johtaa terveydentilan 
huomattavaan heikkenemiseen tai 
kuolemaan, on ilmoitettava valmistajalle 
ja jäsenvaltion toimivaltaiseille 
viranomaisille. Vakavat vaaratilanteet on 
määritelty (EU) 2017/745 (MDR,  
lääkinnällisiä laitteita koskeva asetus) 
-direktiivin artiklassa 2 nro 65

Symbolien selitykset

Lääkintätuotteen symboli 
(Medical Device) 

Single Patient – multiple use 
symboli  → tuote on tarkoitettu 
useampaan käyttöön yhdelle 
potilaalle 

UDI-symboli (Unique Device 
Identifier)

Suomi
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Kasutusjuhend
Sihtotstarve 
Ringkoes survesukkade süsteem 
alajäsemete kompressiooniks, peamiselt 
venoosse süsteemi haiguste ravimisel. 

Näidustused
•• Ulcus cruris venosum ravi (CEAP 
klassifikatsioon C6)

•• Erineva (arteriaalse ja venoosse 
päritoluga) Ulcus cruris ravi (arvestades 
vastunäidustusi) 

•• Ulcus cruris venosum taastekke 
ennetamine (CEAP klassifikatsioon C5)

Vastunäidustused
•• Kaugelearenenud perifeersete arterite 
haigus (kui kehtib üks parameetritest: 
ABPI < 0,5, pahkluu arteriaalne rõhk < 60 
mmHg, varvaste rõhk < 30 mmHg või 
TcPO2 < 20 mmHg pöiaseljal)

•• Dekompenseeritud südamepuudulikkus 
(NYHA III + IV) 

•• Septiline flebiit
•• Phlegmasia coerulea dolens 

Vajalik eriline tähelepanu, kui esineb
•• Tugev niiske dermatoos 
•• Survematerjali talumatus 
•• Jäsemete rasked tundlikkushäired 
•• Kaugelearenenud perifeerne 
neuropaatia (nt suhkurtõve korral) 

•• Esmane krooniline polüartriit

Patsientide sihtrühmad
Seadme ettenähtud kasutajad on 
tervishoiutöötajad ja patsiendid, sh 
hooldusel abistavad isikud, kui nad on 
saanud vastava selgituse 
tervishoiutöötajatelt.  Tervishoiutöötajad 
annavad oma kohustuste raames teavet 
olemasolevate mõõtude/suuruste ja 
vajalike funktsioonide/näidustuste kohta 
täiskasvanutele ja lastele, lähtudes tootja 
poolt antud teabest.

Nõuetekohane kasutamine
Optimaalse hoolduse eeltingimuseks on 

õigete mõõtude võtmine.  Siin määrab 
pahkluu mõõt (cB) valitava suuruse. Põlve 
alt võetud mõõt (cD) kinnitab suuruse 
valikut.

Kokkupuude keemiliste ainetega (nt 
benseen, metanool, salitsüülhape suures 
kontsentratsioonis) võib toote 
kompressiooniomadusi kahjustada. Enne 
survesukkade kasutamist ei tohiks 
jäsemetele määrida salve ja õlisid. 

Kui sukkade kandmise ajal tekib valu või 
suurenenud nahaärritus, siis võtke sukk 
kohe jalast ja pidage nõu arsti või 
hooldustöötajaga. 

Suka materjal ei tohi otseselt haavaga 
kokku puutuda.
Nahka tuleb iga päev kontrollida. 

Pikaajaliste liikumatuse perioodide ajal 
kandke ainult ühte sukka.

Ohutu kasutamise tagamiseks tuleb 
mediven ulcer alussukki pesta vähemalt 
2-3 päeva järel. 

Tarnekomplekt
2 mediven ulcer
1 mediven ulcer plus
1 mõõdulint
1 mediven ulcer plus avatud otsaga 
jalgatõmbamise abivahend

Hoiustamine
Kaitsta päikesevalguse eest  
Hoida kuivas 

    

 
Kasutusaeg
Sukkade optimaalse toime eelduseks on 
surveprotsessi täpne jaotumine. 
Igapäevasel kandmisel ja pesemisel võib 
survesukkade meditsiiniliselt 
näidustatud surve ja elastsus aja jooksul 
väheneda. Soovitatav kandmisaeg on 
maksimaalselt 6 kuud. Võimalikult heade 
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surveomaduste säilitamiseks järgige 
hoolikalt jalga panemise juhiseid ja 
hooldusjuhiseid.

Kõrvaldamine
Kõrvaldage meditsiinilised survesukad 
koos üld- või olmejäätmetega.  
Puuduvad konkreetsed  
kriteeriumid kõrvaldamiseks.�

Survet tekitav materjal ei sisalda  
lateksit.�

Hooldusjuhised 
Survet tekitavat materjali võib pesta 
õrnpesuprogrammiga ja kuivatada 
kuivatis madalal soojusel. 
•• Õrnpesu (mediven ulcer plus)
•• Kuumpesu kuni 95 °C (mediven ulcer)
•• Mitte valgendada 
•• Kuivatada kuivatis madalal soojusel 
•• Mitte triikida 
•• Mitte keemiliselt puhastada

     

Kandmissoovitus
Kui arst ei ole soovitanud teisiti, siis 
kandke mediven survesukka optimaalse 
ravitulemuse saavutamiseks iga päev 
hommikust õhtuni. mediven ulcer 
alussukki võib kanda ka öösiti või 
puhkeaegadel.

Jalgatõmbamine ilma seadme Butler 
abita
mediven ulcer suka jalgatõmbamine 
ilma seadme medi Butler abita
•• Voltige või keerake sukk kannani 
tagurpidi.

•• Tõmmake jalaosa üle jala, kuni 
suurusemärgistus ulatub üle kanna ja 
pöiaselja.

•• Nüüd tõmmake sukk, vältides 
keerdumist ja kortsude tekkimist, üle 
pahkluu ja sääremarja põlve alla, mille 
juurest saate tõmmata suka soovitud 
pikkuseni.

•• Seejärel kontrollige sobivust ja 
veenduge veel korra, et selles ei ole 
kortse.  Jälgige, et värvimärgistus asub 
kanna keskel.

mediven ulcer plus suka 
jalgatõmbamine ilma seadme medi 
Butler abita
•• Voltige või keerake sukk kannani 
tagurpidi.

•• Tõmmake jalaosa üle jala, kuni 
suurusemärgistus ulatub üle kanna ja 
pöiaselja.

•• Nüüd tõmmake sukk, vältides 
keerdumist ja kortsude tekkimist, üle 
pahkluu ja sääremarja põlve alla, mille 
juurest saate tõmmata suka soovitud 
pikkuseni.

Jälgige, et mõlema suka ülaservad asuvad 
üksteise peal ja varbaosas ei ole kortse.

Jalgatõmbamine seadme Butler abil
mediven ulcer suka jalgatõmbamine 
pikkade käepidemetega seadme medi 
Butler abil
•• Libistage mediven ulcer üle seadme 

medi Butler sisestusraami kuni 
värvimärgistus ulatub üle raami ääre.

•• Astuge jalaga suka sisse kuni põrandani, 
kuni toetute kindlalt põrandale.

•• Nüüd tõmmake sukk käepidemete abil 
sääre keskosani üles. Tõmmake seadet 
medi Butler tahapoole, et see 
eemaldada.

•• Tõmmake sukka ühtlaselt ülespoole kuni 
põlve alla, mille juurest saate tõmmata 
suka soovitud pikkuseni.

•• Seejärel kontrollige sobivust ja 
veenduge, et selles ei ole kortse. Jälgige, 
et värvimärgistus asub kanna keskel.

mediven ulcer plus suka 
jalgatõmbamine seadme medi Butler 
abil
•• Libistage mediven ulcer üle seadme 

medi Butler sisestusraami kuni 
värvimärgistus ulatub üle raami ääre.

•• Astuge jalaga suka sisse kuni põrandani, 
kuni toetute kindlalt põrandale.
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•• Nüüd tõmmake sukk käepidemete abil 
sääre keskosani üles. Tõmmake seadet 
medi Butler tahapoole, et see 
eemaldada.

•• Tõmmake sukka ühtlaselt ülespoole kuni 
põlve alla, mille juurest saate tõmmata 
suka soovitud pikkuseni.

•• Nüüd tõmmake sukk ülespoole kuni 
põlve alla, mille juurest saate tõmmata 
suka soovitud pikkuseni.

Jälgige, et mõlema suka ülaservad asuvad 
üksteise peal ja varbaosas ei ole kortse.

Reklamatsioonid
Toote suhtes tekkivate kaebustega, nt 
koe kahjustused või puudulik sobivus, 
pöörduge otse vastava 
meditsiiniseadmete edasimüüja poole. 
Ainult ohujuhtumite korral, mis 
põhjustavad tervisliku seisundi olulise 
halvenemise või surma, tuleb teavitada 
tootjat ja liikmesriigi pädevat asutust. 
Ohujuhtumid on määratletud määruse 
(EL) nr 2017/745 (meditsiiniseadmed) 
artikli 2 lõikes 65.

Sümbolite selgitus

Meditsiiniseadme sümbol 
(Medical Device) 

Sümbol Single Patient – 
multiple use  → Toode on ette 
nähtud ühele patsiendile 
korduvaks kasutamiseks 

Sümbol UDI (Unique Device 
Identifier)  
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Naudojimo 
instrukcijos
Paskirtis 
Ratu megztų kompresinių kojinių 
sistema, skirta aptrempti apatines 
galūnes gydant venų susirgimus. 

Indikacijos
•• Ulcus cruris venosum gydymas (pagal 
CEAP klasifikaciją C6)

•• Mišraus (arterinio ir veninio) Ulcus 
cruris gydymas (atsižvelgiant į 
kontraindikacijas) 

•• Ulcus cruris venosum recidyvo 
prevencija (pagal CEAP klasifikaciją C5)

Kontraindikacijos
•• Pažengusi periferinė arterinė liga ( jei 
atitinka vienas iš šių parametrų: ABPI < 
0,5, kulkšnies arterijos spaudimas < 60 
mmHg, spaudimas kojos pirštuose < 30 
mmHg arba TcPO2 < 20 mmHg kiltyje)

•• Stazinis širdies nepakankamumas 
(NYHA III + IV) 

•• Sepsinis flebitas
•• Phlegmasia coerulea dolens 

Ypatingas dėmesys reikalingas esant
•• Stipriai šlapiuojančiam dermatitui
•• Kompresijos medžiagų netolerancijai
•• Sudėtingiems galūnių jautrumo 
sutrikimams

•• Pažengusiai periferinei neuropatijai 
(pvz., sergant Diabetes mellitus) 

•• Pirminiam reumatoidiniam artritui

Tikslinių pacientų grupė
Numatomi vartotojai yra sveikatos 
priežiūros specialistai ir pacientai bei, po 
atitinkamo sveikatos priežiūros 
specialistų paaiškinimo, slaugyti 
padedantys asmenys. Sveikatos 
priežiūros specialistai, atsižvelgdami į 
gamintojo pateiktą informaciją, savo 
atsakomybe, pagal turimus matmenis / 
dydžius ir reikalingas savybes / indikacijas 
parenka suaugusiems ir vaikams kojines.

Tinkamas naudojimas
Kad gydymas būtų optimalus, pacientas 
turi būti išmatuotas teisingai. 
Pasirenkamam dydžiui svarbiausia yra 
čiurnos apimtis (cB). Išmatavus pimtį po 
keliu (cD) pasirenkamas dydis 
patvirtinamas.

Kontaktas su cheminėmis medžiagomis 
(pvz., benzolais, metanoliu, didelės 
koncentracijos salicilo rūgštimi) gali 
neigiamai paveikti gaminio 
spaudžiamąsias savybes. Naudojant 
kompresines kojines, negalima naudoti 
tepalų ir aliejų. 

Jei dėvint kojines atsiranda skausmas ar 
labiau sudirgsta oda, nedelsdami kojinę 
nusimaukite ir pasitarkite su gydytoju ar 
priežiūros darbuotojais. 

Kojinės medžiaga neturėtų žaizdos liesti 
tiesiogiai.
Odą būtina tikrinti kiekvieną dieną. 

Labai ilgai nejudant dėvėti tik vieną 
kojinę.

Norint užtikrinti saugų naudojimą, 
apatinę „mediven ulcer“ kojinę būtina 
skalbti kas 2-3 dienas. 

Komplektas
2 „mediven ulcer“, 
1 „mediven ulcer plus“
1 matavimo juosta, 
1 pagalbinė „mediven ulcer“ su atviru 
galu užsimovimo priemonė

Saugojimas
Saugoti nuo saulės spindulių. 
Laikyti sausoje vietoje. 

    

 
Naudingo tarnavimo laikas
Norint, kad kojinių poveikis būtų 
optimalus, reikia tiksliai pagal gradaciją 
išmatuotį spaudimą. Kasdien nešiojant ir 
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plaunant, mediciniškai būtinas Jūsų 
kompresinių kojų spaudimas ir 
elastingumas ilgainiui gali sumažėti. 
Todėl rekomenduojama jas dėvėti ne 
ilgiau kaip 6 mėnesius. Norėdami 
užtikrinti geriausią spaudimą, taip pat 
laikykitės jų užsimovimo ir priežiūros 
instrukcijų.

Atliekų tvarkymas
Prašome išmesti savo medicininę 
kompresinę kojinę su įprastomis 
buitinėmis arba galutinėmis  
atliekomis. Specialių sunaikinimo 
reikalavimų nėra.�

Šioje kompresinėje kojinėje  
nėra latekso.�

Priežiūros instrukcijos 
Kompresinė kojinę plauti tausojančiu 
režimu, džiovyklėje džiovinti žemoje 
temperatūroje. 
•• Tausojantis skalbimas („mediven ulcer 
plus“)

•• Virinami skalbiniai iki 95 ° C („mediven 
ulcer“)

•• Nebalinkite.
•• Džiovintuve džiovinkite nedideliame 
karštyje.

•• Nelyginkite.
•• Nevalykite cheminiu būdu.
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Dėvėjimo rekomendacija
Jei gydytojas nenurodo kitaip, kad 
gydymo rezultatas būtų optimalus, 
nešiokite savo „mediven“ kompresinę 
kojinę nuo ryto iki vakaro. Apatinę 
„mediven ulcer“ kojinę neaktyviomis 
gyvenimo fazėmis galima dėvėti 
naktimis.

Užmovimas be „Butler“ pagalbinės 
užsimovimo priemonės
„mediven ulcer“ užmovimas be „medi 
Butler“ pagalbinės užsimovimo 
priemonės

•• Suklostuokite arba išverskite kojinę iki 
pat kulno.

•• Traukite pėdos dalį per pėdą, kol dydžio 
žyma atsiras virš kulno ir kilties.

•• Dabar nesukdami, traukite 
nesuklostytą kojinę per čiurną, blauzdą 
iki kelio, traukdami nustatykite kojinės 
ilgį.

•• Pabaigoje patikrinkite ar kojinė gerai 
tinka, dar kartą įsitikinkite, kad kojinė 
be klosčių.  Stebėkite, kad spalvotos 
žymos būtų tiesiai per vidurį virš kulno.

„mediven ulcer plus“ užmovimas be 
„medi Butler“ pagalbinės užsimovimo 
priemonės
•• Suklostuokite arba išverskite kojinę iki 
pat kulno.

•• Nesukdami, traukite kojinę per pėdą, 
kol dydžio žyma atsiras virš kulno ir 
kilties.

•• Dabar nesukdami, traukite 
nesuklostytą kojinę per čiurną, blauzdą 
iki kelio, traukdami nustatykite kojinės 
ilgį.

Stebėkite, kad abiejų kojinių pakraščiai 
būtų vienas virš kito, o pėdos galuose 
nebūtų klosčių.

Užmovimas su „Butler“ pagalbine 
užsimovimo priemone 
„mediven ulcer“ užsimovimas su 
„medi Butler“ pagalbine priemone su 
ilgomis rankenomis
•• „mediven ulcer“ maukite ant „medi 

Butler“ lankelio kol spalvota žyma 
pasirodys virš lankelio karšto.

•• Koją kiškite į kojinę iki grindų, tvirtai ją 
pastatykite.

•• Dabar kojinę traukite rankenomis į viršų 
iki blauzdos vidurio. Traukite „medi 
Butler“ atgal.

•• Traukite kojinę tolygiai į viršų iki kelio, 
traukdami nustatykite kojinės ilgį.

•• Baigdami patikrinkite ar kojinė gerai 
tinka, įsitikinkite, kad kojinė be klosčių. 
Stebėkite, kad spalvotos žymos būtų 
tiesiai per vidurį virš kulno.
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„mediven ulcer plus“ užsimovimas su 
„medi Butler“
•• „mediven ulcer“ maukite ant „medi 

Butler“ lankelio kol spalvota žyma 
pasirodys virš lankelio karšto.

•• Koją kiškite į kojinę iki grindų, tvirtai ją 
pastatykite.

•• Dabar kojinę traukite rankenomis į viršų 
iki blauzdos vidurio. Traukite „medi 
Butler“ atgal.

•• Traukite kojinę tolygiai į viršų iki kelio, 
traukdami nustatykite kojinės ilgį.

•• Dabar traukite kojinę į viršų iki kelio, 
traukdami nustatysite kojinės ilgį.

Stebėkite, kad abiejų kojinių pakraščiai 
būtų vienas virš kito, o pėdos galuose 
nebūtų klosčių.

Skundai
Atsiradus skundams dėl gaminio, 
pavyzdžiui, dėl trikotažo pažeidimo arba 
tuo atveju, jei kojinė netinka, kreipkitės 
tiesiai į savo medicinos prekių platintoją. 
Gamintojui ir valstybės narės atsakingai 
institucijai turi būti pranešama tik apie 
sunkių padarinių galinčius sukelti 
incidentus, kurie galėtų smarkiai 
pabloginti sveikatą ar sukelti mirti. 
Sunkių padarinių sukeliantys incidentai 
apibrėžti Reglamento (ES) 2017/745 
(MDR) 2 straipsnio 65 punkte.

Simbolių paaiškinimas

Medicinos gaminio simbolis 
(Medical Device)

Simbolis „Single Patient“ – mul-
tiple use → gaminys yra skirtas 
vienam pacientui naudoti daug 
kartų

Simbolis UDI (Unique Device 
Identifier) 

Lietuvių
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Lietošanas instrukcija
Paredzētais lietojums 
Apaļadījuma kompresijas zeķu sistēma 
apakšējo ekstremitāšu kompresijai, 
galvenokārt venozās sistēmas saslimšanu 
terapijai. 

Indikācijas
•• Ulcus cruris venosum terapija (CEAP 
klasifikācija C6)

•• Jauktas izcelsmes Ulcus cruris (arteriāli 
un venozi iemesli) terapija (ņemot vērā 
kontrindikācijas) 

•• Ulcus cruris venosum recidīva 
profilakse (CEAP klasifikācija C5)

Kontrindikācijas
•• Progresējusi perifēro artēriju 
obliterējoša saslimšana ( ja pastāv viens 
no šiem parametriem: ABPI < 0,5, 
arteriālais spiediens pie potītes < 60 
mmHg, spiediens pie kāju pirkstiem < 30 
mmHg vai TcPO2 < 20 mmHg pēdas 
virspusē)

•• Nekompensēta sirds mazspēja (NYHA 
III + IV) 

•• Septisks flebīts 
•• Phlegmasia coerulea dolens 

Īpaša uzmanība jāpievērš, ja pastāv
•• Izteikti mitrojošas dermatozes 
•• Kompresijas materiāla nepanesība 
•• Smagi jutības traucējumi ekstremitātē 
•• Progresējusi perifērā neiropātija (piem., 
kad slimo ar Diabetes mellitus) 

•• Primārs hronisks poliartrīts

Pacientu mērķgrupa
Pie paredzētajiem lietotājiem pieder 
veselības aprūpes darbinieki un pacienti, 
ieskaitot kopšanā iesaistītās personas, 
kas saņem atbilstošu informāciju no 
veselības aprūpes darbiniekiem. 
Veselības aprūpes darbinieki, zinot 
pieejamos izmērus/lielumus un 
nepieciešamās funkcijas/indikācijas un 
ņemot vērā ražotāja informāciju, aprūpē 
pieaugušos un bērnus uz viņu pašu 
atbildību.

Pareiza izmantošana
Pareiza nomērīšana ir optimālas aprūpes 
priekšnoteikums. Izvēloties lielumu, 
noteicošais ir mērījums virs potītes (cB). 
Mērījums zem ceļgala (cD) apstiprina 
lieluma izvēli.

Saskare ar ķīmiskām vielām (piem., 
benzolu, metanolu, augstas 
koncentrācijas salicilskābi) var negatīvi 
ietekmēt izstrādājuma radīto 
kompresijas efektu. Valkājot kompresijas 
zeķes, jāatsakās no ziežu un eļļu 
lietošanas. 

Ja zeķu valkāšanas laikā rodas sāpes vai 
pastiprināts ādas kairinājums, 
nekavējoties novelciet zeķi un 
konsultējieties ar savu ārstu vai aprūpes 
personālu. 

Zeķes materiāls nedrīkst tieši saskarties 
ar brūci.
Āda jāapskata katru dienu. 

Garākos nekustīguma periodos jāuzvelk 
tikai viena zeķe.

Lai garantētu drošu lietojumu, apakšējā 
zeķe mediven ulcer jāmazgā vismaz ik 
pēc 2-3 dienām. 

Piegādes komplekts
2 mediven ulcer
1 mediven ulcer plus
1 mērlente
1 uzvilkšanas palīglīdzeklis mediven ulcer 
plus zeķei ar vaļēju purngalu

Uzglabāšana
Sargāt no saules stariem  
Uzglabāt sausā vietā 

    

 
Lietošanas ilgums
Lai zeķu iedarbība būtu optimāla, 
priekšnoteikums ir precīzi graduēts 
spiediena sadalījums. Katru dienu 
valkājot un mazgājot kompresijas zeķes, 
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tās ar laiku var zaudēt medicīniski 
nepieciešamo spiedienu un elastīgumu. 
Tāpēc ieteicamais lietošanas ilgums 
nepārsniedz 6 mēnešus. Lai pēc iespējas 
labāk saglabātu spiedienu, ievērojiet arī 
uzvilkšanas instrukciju un kopšanas 
norādes.

Utilizācija
Izmetiet kompresijas zeķi pie nešķirotiem 
atkritumiem vai mājsaimniecības 
atkritumos. Likvidācijai nepastāv  
īpaši kritēriji.�

Šis kompresijas izstrādājums  
nesatur lateksu.�

Kopšanas norādes 
Kompresijas izstrādājumu var mazgāt 
saudzīgā mazgāšanas režīmā un žāvēt 
veļas žāvētājā ar zemu siltuma pakāpi. 
•• Saudzīgs mazgāšanas režīms (mediven 
ulcer plus)

•• Vārāmā veļa līdz 95°C (mediven ulcer)
•• Nebalināt 
•• Žāvēt veļas žāvētājā ar zemu siltuma 
pakāpi 

•• Negludināt 
•• Netīrīt ķīmiski

     

Valkāšanas ieteikumi
Ja ārsts nav norādījis citādi, tad valkājiet 
mediven kompresijas zeķi katru dienu no 
rīta līdz vakaram, lai panāktu optimālu 
terapijas rezultātu. Apakšējo zeķi 
mediven ulcer var valkāt arī naktī vai 
neaktīvajos periodos.

Uzvilkšana bez Butler palīgierīces
mediven ulcer uzvilkšana bez medi 
Butler
•• Atritiniet vai apgrieziet otrādi zeķi līdz 
papēdim.

•• Uzvelciet pēdas daļu uz pēdas, līdz 
izmēra marķējums atrodas uz papēža 
un ir pozicionēts pēdas virspusē.

•• Nesagriežot zeķi un neveidojot krokas, 

tagad velciet zeķi pāri papēdim, ikriem 
un apstājieties zem ceļgala, turklāt Jūsu 
pieliktais stiepes spēks nosaka zeķes 
garumu.

•• Pēc tam pārbaudiet, kā zeķe pieguļ, un 
vēlreiz pārliecinieties, vai tā nav 
sakrokota.  Uzmaniet, lai krāsainais 
marķējums atrastos papēdim tieši pa 
vidu.

mediven ulcer plus uzvilkšana bez 
medi Butler
•• Atritiniet vai apgrieziet otrādi zeķi līdz 
papēdim

•• Uzvelciet pēdas daļu uz pēdas, līdz 
izmēra marķējums atrodas uz papēža 
un ir pozicionēts pēdas virspusē.

•• Nesagriežot zeķi un neveidojot krokas, 
tagad velciet zeķi pāri papēdim, ikriem 
un apstājieties zem ceļgala, turklāt Jūsu 
pieliktais stiepes spēks nosaka zeķes 
garumu.

Uzmaniet, lai abu zeķu maliņas 
neatrastos viena uz otras un purngalos 
nebūtu kroku.

Uzvilkšana ar Butler palīgierīci
mediven ulcer uzvilkšana ar medi 
Langgriff-Butler
•• Uzvelciet mediven ulcer uz medi Butler 

iekāpšanas stīpas, līdz stīpas malā 
parādās krāsainais marķējums.

•• Ar pēdu iekāpiet zeķē līdz pat grīdai un 
stabili nostājieties.

•• Turot aiz rokturiem, velciet zeķi uz 
augšu līdz apakšstilba vidum. Tagad 
sasveriet medi Butler uz aizmuguri un 
nolieciet nost.

•• Vienmērīgi velciet zeķi uz augšu un 
apstājieties zem ceļgala, turklāt Jūsu 
pieliktais stiepes spēks nosaka zeķes 
garumu.

•• Pēc tam pārbaudiet, kā zeķe pieguļ, un 
pārliecinieties, vai tā nav sakrokota. 
Uzmaniet, lai krāsainais marķējums 
atrastos papēdim tieši pa vidu.

mediven ulcer plus uzvilkšana ar medi 
Butler
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•• Uzvelciet mediven ulcer uz medi Butler 
iekāpšanas stīpas, līdz stīpas malā 
parādās krāsainais marķējums.

•• Ar pēdu iekāpiet zeķē līdz pat grīdai un 
stabili nostājieties.

•• Turot aiz rokturiem, velciet zeķi uz 
augšu līdz apakšstilba vidum. Tagad 
sasveriet medi Butler uz aizmuguri un 
nolieciet nost.

•• Vienmērīgi velciet zeķi uz augšu un 
apstājieties zem ceļgala, turklāt Jūsu 
pieliktais stiepes spēks nosaka zeķes 
garumu.

•• Tagad velciet zeķi uz augšu un 
apstājieties zem ceļgala, turklāt Jūsu 
pieliktais stiepes spēks nosaka zeķes 
garumu.

Uzmaniet, lai abu zeķu maliņas neatrastos 
viena uz otras un purngalos nebūtu kroku.

Reklamācijas
Ja saistībā ar izstrādājumu rodas 
pretenzijas, piemēram, trikotāžas defekti 
vai neatbilstoša forma, vērsieties tieši pie 
sava specializētā medicīnas preču 
tirgotāja. Ražotājam un attiecīgās 
dalībvalsts atbildīgajai iestādei jāziņo 
tikai par nopietniem negadījumiem, kas 
var ievērojami pasliktināt veselības 
stāvokli vai izraisīt nāvi. Nopietnie 
negadījumi ir definēti Regulas (ES) 
2017/745 (MDR) 2. panta 65. punktā

Simbolu skaidrojums

Medicīniskas ierīces simbols 
(Medical Device) 

Simbols Single Patient – 
multiple use  → Ierīce paredzēta 
vairākkārtējai izmantošanai, to 
lieto tikai viens pacients 

Simbols UDI (Unique Device 
Identifier) 
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